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SEGREGATED AND INTEGRATED TEACHING OF
LANGUAGE SKILLS

Although traditional ESL/EFL programs isolate language skills for instructional purposes,
developing one or two skills fully in the absence of all the other skills would not bring about succees
in language use (Oxford, 2001). In segregated-skill ESL/EFL classes, learners are provided with some
skill-linked learning strategies. However, associating a given strategy with just one specific language
skill can be misleading since most of the strategies are applicable across skill areas (Oxford, 1990).
As Oxford (2001) notes, the emphasis of segregated-skill approach is not on learning language for
authentic communication. Myers and Hilliard (1997) also propose that a segregated approach does
not offer a meaningful understanding of language or a motivating style to learning a foreign language.
For these reasons, it is important to interweave all the skills for ideal ESL communication.

There are certain advantages in providing students with integrated skills. As Read (1990) points
out, these advantages include continuity in teaching learning program, allowing for the development
of four skills within a realistic communicative framework, giving learners opportunities to redeploy
the language in different contexts and modes, allowing for the recycling and revision of language
which has already been taught and providing variety and increasing motivation of learners.
Furthermore, Richard-Amato (1996) states that integrated-skill approach creates a dynamic and
exciting classroom environment. Myers and Hilliard (1997) also claim that an integrated-skills class
helps learners to have a more realistic access to authentic language learning.

There are at least two forms of integrated-skill approach, which are content-based language
instruction and task-based instruction. (Oxford, 2001). While the former focuses on learning content
through language, the latter emphasizes doing tasks that require communicative language use. In
Content-based Language Instruction, “students practice all the language skills in a highly integrated,
communicative fashion while learning content such as science, mathematics, and social studies”
(Oxford, 2001, p.9). On the other hand, task-based instruction is based on the use of tasks as the core
unit of planning and instruction in language teaching (Richards & Rodgers, 2001).

While integrating language skills into ESL/EFL instruction, Oxford (2001) suggests teachers
search different approaches to integrating language skills in the classroom, examine their existing
strategy and the degree to which the skills are integrated, choose materials that encourage the
integration of four skills and other language-related skills like grammar and vocabulary.
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POEZiYA TORCUMOSININ BOZi XUSUSIYYOTLORINO DAIR

Badii adabiyyatin bir névii olan badii torciimo dedikdo hor hansi bir dildo olan miioyyon bir
osorin bagqa bir dilin ifads vasitalori ilo obrazli tocassiimiindon ibarat yaradiciliq prosesi nazardo
tutulur. Badii torciimonin, badii torciimoys dair nozori fikirlorin tarixi badii adobiyyatin tarixi qodor
gadimdir. Ta qadim dovrlerdan etibaran torciime noazoriyyasi ilo bagl bir-birins zidd iki fikir hokm
stirmrsdiir: torciimo olunan asorin orijinal matninos yaxinliq vo oxucularin badii gavrayisina yaxinliq.
Tabii ki, hor iki amilin nozors alinmast daha adekvat, daha mitkommal torciimo niimunasinin ortaya
¢ixmasini sartlondirir.

Badii torciimo dedikdos, hor seydon ovval, badii asarlorin, badii tobioto malik yaradiciliq
niimunslorinin (nozm vo nasr) torciimasi nozordo tutulur. Bununla barabar, film ssenarilori, opera
librettolar1, reklamla bagl stiarlar vo s. do buraya daxildir. Biitiin bunlarin hamist timumi bir cohato -
maocazlar sistemino malikdir ki, onlar1 glindslik danisiq sistemindon forqlondirir. Bu komponentlorin
uygun transmissiyasi zongin diinyagoriisii, soristo, bacariq, erudisiya, adekvat tocriiba tolob edir. Hor
bir badii matn dzlinomaxsus xiisusiyyotlora malikdir vo torctimo prosesinds bu xiisusiyystlor nozors
alimmalidir.

Qeyd edok ki, Azarbaycan adobiyyatinin ayri-ayr1 niimunalorinin xarici dillora torciimasinin bir
neco osrlik tarixi vardir. Olbatto ki, Azorbaycan adobiyyatinin xarici dillors torclimo olunmasindan
bohs edorkon xalqimizin on boyiik odobi abidasi olan “Kitabi-Dado Qorqud”un ocnabi dillora
torclimasini xiisusi ilo qeyd etmok lazimdir.

Qeyd olunmalidir ki, tarclima ¢atin sonatdir. Vo bu ¢atin sonatin on ¢otin ndvi badii torclimadir.
Badii torciimods iso on ¢atin saho poeziya torclimasidir.

Poeziya torclimosindon danisarkon birinci qarsiya ¢ixan sual bundan ibarat olur: poeziya
torclimo oluna bilormi? Bu suala birbasa, miitloq cavab vermok ¢otindir. Bununla bels, bu suala
miixtolif cavablar verilib. Indinin 6ziinde do cavablar miixtelifdir. Lakin fakt ondan ibarotdir ki,
poeziya uzun asrlordon bari torctimo olunur vo olunmaqdadir. Bir anliga tosovviir edoak ki, torciimo
sonati movcud deyil. Bels olan toqdirds biz no oxuyardiq?

Poeziyanin asas xiisusiyyatlori olan 6l¢ii, gafiys, alliterasiya, metafora vo digor xiisusiyyatlorin,
doqiq sokildo digor dillors torciimasi demok olar ki, praktik sokildo miimkiin deyil. Bununla bels,
poeziya biitiin dillors torclimo olunur vo orijinal miisllifine ¢oxlu sayda oxucu qazandirir. Mohz badii
torciimonin sayssinds miixtolif diinya 6lkslorinin yazarlarinin asarlori miixtolif dillords, o climlodon,
ana dilimizde moévcuddur. Badii torciimonin mdvcud olmadig: toqdirds, insanlar diinya yazarlarinin
klassik asarlori ilo tanis olmagdan mohrum olardilar. Halbuki, agor musiqi mohabbatin qidasidirsa,
poeziya, siibhasiz, qolbin qidasidir.

Poeziya torciimosinin son doraco ¢otin bir peso olmasi aksiomadir. Bu iso onunla baghdir ki,
torctimoci sadoaco olaraq dili torciima etmir, o, eyni zamanda, 6l¢iinii, ritmi, qafiys sistemini, eloco do,
poeziyanin digor struktur elementlorini nozoros almalidir. Homginin nozors alinmalidir ki, torciimo
olunan s6z matndaki yerindon va iislubi xiisusiyyatlordon asili olaraq miixtalif mena variantlarina
malik ola bilir. Torclimogi matndoki séziin mohz noasr yaxud poeziya niimunasindoki monasini
miioyyanlogdirir. Asagida Longston Hyuzun “Proem” vo Corc Qordon Bayronun “When we two
parted” asorlorinin orijinaldan torctimoalorini togdim edirik.

Langston Hughes

Proem

Let all who will

Eat quietly the bread of shame.
| cannot,
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Without complaining loud and long,
Tasting its bitterness in my long throat,
And feeling to my very soul

It's wrong.

For honest work

You proffer me poor pay,

For honest dreams

Your spit is in my face,

And so my fist is clenched

Today—

To strike your face.

Langston Hyuz

Iftixar

O minnatli ¢gorok garayim deyil,
Ke¢moz bogazimdan, uda bilmarom-
Xorayim deyil.

Udsam, bogazim1 yandirib-yaxar,

Bir zohara doniub galbims axar.
Sarsilar varligim, sizlayar tirak,
Tapdar monliyimi qaxincli ¢orak.
Namuslu amayim, alin tarimgiin

Bir dilongi pay1 verirson mano.

On miigaddas, ulvi diloklarimgiin
Nasibim — tuptrcoak, tohqir va tona.
Yetor, cox barigdim mahkumlugumla,
Artiq 6z haqqimi duydum bu giindan.
Das kimi sixilan bu yumrugumla,
Bil, collad, basini azacoyam man.

GEORGE GORDON BYRON
When We Two Parted
When we two parted

In silence and tears,

Half broken hearted

To sever for years,

Pale grew thy cheek and cold,
Colder thy kiss;

Truly that hour foretold
Sorrow to this.

The dew of the morning
Sunk chill on my brow-

It felt like the warning

Of what | feel now.

Thy vows are all broken,

And light is thy fame;

| hear thy name spoken,
And share in its shame.
They name thee before me,
A knell to mine ear;

A shudder comes o’er me-
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Why wert thou so dear?
They know not L knew thee.
Who knew thee too well-
Long, long shall I rue thee,
Too deeply to tell.

In secret we met

In silence | grieve,

That thy heart could forget,
Thy spirit deceive,

If 1 should meet thee

After long years, how should I greet you? -
With silence and tear?

CORC QORDON BAYRON
Ayrilanda biz

Qanl1 g6z yaslari, siikut i¢indo
Sassiz yana-yana ayrilanda biz,
DdAzmakeun illarin hasrat yukiine
Ikiya boltndu Graklarimiz.

Buz yagdi o solmus yanaqlarindan,
Sanki piislorin sloyirdi gar,

O vida saati, o hiiznlii an

Duydum gdéracakli glinlorimiz var.
Sohorin ilk sehi elo aglad,

Culgadi galbimi hasrat - son gismat.
Biitiin varligimla onda anladim,
Hols garsidadir asil musibat.

Anda xilaf ¢ixdin, ey ilqar1 kom,
Yaman ad ¢ixartdin: ohlikef qadin.
Indi xocalatdon yers girirom,

Elo ki, bir yerds ¢okilir adin.

Adin1 ¢akirlor monim yanimda,
Sanki goarq oluram matom sasina.
Titromo, iislitma gozir canimda,
Neco aziz idin bir zaman mana.
Sani on yaxindan taniyan belo
Bilmir soni mon tok taniyan olmaz.
Bir magam axtarir golb golsin dils,
Urayin gom yiikii azalsin bir az.
Bir gun yolum Usts ¢ixsan yena Son
Hoyatin bu sonsuz kesmokesindo,
Neca qarsilaram soni goresan? —
Yena goz yaslari, siikut i¢inda.
Qeyd edak ki, seirlar orijinaldan Azarbaycan dilins sair-tarciimagi Sirmammad Qulubayli tarafindan
torctima olunub.
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ABOUT THE CORRELATION OF LANGUAGE SKILLS ON THE BASIS OF
TRADITIONAL METHODS

When we say traditional teaching methods, we don’t consider them old-fashioned. Despite the
long age of some traditional methods, they are still actual and successful in teaching process. For
example, though grammar-translation method is regarded as an old method, most of English language
teachers are still using this while teaching a foreign language. In order to be able to understand and
comprehend the depth of language input, grammar-translation method is the most ideal among other
traditional methods. Writing and reading skills are developed successfully while learning a foreign
language through this method. However, speaking and listening skills don’t develop considerably in
application of grammar-translation method. The major focus is usually on the precise usage of
grammatical constructions in this method. This method partially encompasses increasing word stock
or to develop reading skill. To boost listening skill is out of learning process because there is no much
practice in listening. The perception of the world and interpretation of experience occurs through
listening [2]. Actually, speaking and listening skills are correlated with each other. Since while
speaking, we willy-nilly hear sounds or voices. In the meanwhile, we unconsciously develop listening
skill, as well.

Another correlation process is observed in reading and writing. While writing something, we
inevitably read it. It means that reading and writing skills develop in a parallel way. If we render
attention to the question which one appears first, we can confidently claim that reading occurs after
writing process. First we write, then we see the letters and read the words. From philosophical point
of view, it is possible to set forth such a hypothesis that reading is formed as a result of writing. Hence
writing is cause while reading is result logically. While reading something we pronounce sounds
including consonants and vowels which results in development of speaking skill. In this case, the
correlation happens in a parallel way. Pearson and Fielding linked listening with reading skill. They
argued that like reading, listening involves phonological, syntactic and semantic orchestration of skill
and the knowledge controlled by cognitive processes at the same time [3].

While learning English through the Direct method, we mainly develop reading and listening
skills. Because we hear and see something on the screen or face-to-face. But when we hear something,
we unconsciously develop our speaking skill at the same time. When we see any letters written on
the screen or somewhere, it influences our writing skill, as well. So we observe a confidential
correlation between skills here. If we approach the phenomenon from philosophical point of view,
we can claim that speaking appears on the basis of listening. If nothing was heard, it would be
impossible to speak. Speaking is the result, while the listening is considered to be cause. Floyed
defines listening as a process entailing hearing, attending to, understanding, evaluating and
responding to spoken messages [1].

It has been concluded that all language skills including reading, listening, writing and speaking
skills are correlated with each other in a parallel way. Speaking skill forms as a result of listening
process while writing skill formalizes as a result of reading process. When we see a letter or when we
read something, it may help develop our writing skill. If we don’t see, we cannot read, and if we
cannot read we cannot speak and if we cannot speak, we cannot develop our listening skill.
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XULASO
Cavid Babayev
ONONOVI METODLARA 9SASLANAN DiL BACARIQLARININ
QARSILIQLI OLAQOSI HAQQINDA

Tezis oanonavi metodlara ssaslanan dil bacariglarinin qarsiliqli slagesins hosr edilmisdir. Burada
yazi, danisma, oxu va dinloma bacariqlarinin qarsiligli alagesi tohlil edilir.

Acar sozlar: dinlama, danisma, yazi, oxu, garsiligh alago
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CONTEXTUALIZED THEMATIC INSTRUCTION IN THE YOUNG
LEARNER CLASSROOM

This paper presents the adaptation of thematic unit planning into storytelling in teaching English
to young learners (TEYL). It starts with the importance of contextualized instruction, discusses the
advantages of thematic units and lesson plans based on contextualized instruction, and finally
concludes with suggestions to which teachers and prospective teachers must pay attention in their
young learner classrooms.

For Shin and Crandall (2014) a contextualized class offers opportunities for children to use
English with a meaningful purpose, build on knowledge and skills gained in the native language, and
so links the classroom with local culture, prioritize themes relating to children’s home and local
experiences, makes use of a variety of visual and audio materials to convey meaning in the target
language, allows space for communication in the classroom, and takes children’s attention on the
games, songs, and other age-appropriate activities rather than the language itself. Among the ways to
contextualize instruction, arranging a theme which is engaging and meaningful to young learners in
a unit or lesson plan is highly suggested in the field of TEYL.

Thematic instruction requires a specific focus on the content, the appreciation of local and
national culture, and the carefully chosen themes in TEYL (Gilzow, 2002). Here, the content can be
linked to language through content and language integrated learning (CLIL) or content-based
instruction (CBI) (Larsen-Freeman & Anderson, 2011). These methods help children use English in
other parts of their academic lives; in other words, they need to study a subject via the medium of
English. The subject sometimes may come from children’s local or national culture instead of a
discipline. The local culture in this context may refer to children’s daily lives, their parents’ jobs, the
festivals they celebrate, or the types of food they eat. Alternatively, the unit may center around a well-
chosen theme which helps to create a meaningful context and a purpose to communicate their
thoughts, emotions, and experiences. Through these themes, teachers can present the target
vocabulary and grammar points in context.

Considering the importance and advantages of thematic instruction, teachers must develop a
unit around a theme to be used during a week. For this reason, they must first select a theme from the
course book or from children’s interests and needs. The theme should be chosen carefully because
children should be able to use the theme in a number of favorite activities such as games, stories or
songs. The theme should also be recycled in other subjects such as math, science, music, social studies
so that children can do an activity by using English in different disciplines. Second, teachers must
identify the language components: vocabulary and grammar, and the functions to pre-teach at the
beginning of the lesson plan. Third, the theme should be clearly linked to content objectives to deepen
their understanding of the theme in the use of other subjects. Fourth, the language activities should
include critical thinking skills such as predicting, listening for the main idea, reading for details,
guessing the meaning from the text, or classifying the information. Fifth, the unit or the lesson plan
should also have activities which necessitate the use of authentic language use, integrate the use of
four language skills, and address children’s needs and interests. Finally, the sequence of activities
should start with receptive tasks, then productive tasks, pre-teach the vocabulary, and transit from
one activity to another smoothly.

A sample thematic lesson plan for contextualized instruction may include visuals of the theme,
realia, daily classroom routines and relating meaningful themes to the lesson objectives. Any story
can be adapted for thematic instruction in the TEYL classroom. For this, teachers are firstly required
to determine content and language objectives based on the story. Secondly, they need to arrange tasks
and activities to help children engage in real-life situations. In conclusion, teachers are expected to
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reflect on their thematic unit experience with reference to classroom environment, lesson sequencing,
students’ participation, motivation and interest (Shin & Crandall, 2014).
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INGILIS DILININ TODRISINDO TOLOBOLORO DUZGUN TOLOFFUZ
VORDISLORININ ASILANMASININ VACIBLIYi VO TOLOBOLORDO
MOTIVASIYANIN FORMALASDIRILMASI MOSOLLORINO DAIR

Umumuiyyatlo, hor hans1 bir xarici dilin todrisi grammatik vo leksik materialin todrisi ilo
yekunlasmamalidir. Ingilis dilinin tedrisinde mévcud olan cotinliklordon biri diizgiin toloffiiz
vardislorinin asilanmas1 masalasidir. Saslari dlizgin toloffliz etmayan talobalarin toffiiziinds halo orta
moktobdan 6zlino kok salmis miioyyan problemlari sonradan aradan qaldirmaq ham musllim, ham do
tolobonin 6zu Ggln problems cevrilir. Orta moktablords sagirdlarin  dlizgun taloffiiz vardislarinin
formalasdirilmas1 masalasina ciddi shamiyyat verilmir. Elo buna gors do, fikrimizca diléyrananlora
diizgun toloffiiz vardislorinin agilanmasi prosesi tadrisin ilk marhalasindan, yani orta moktobin asagi
siniflorindon baslanmalidir. Orta moktoblards xarici dillorin tadrisi praktik shomiyyat dasidigindan
sagirdlorin sifahi nitq veordislorinin inkisaf etdirilmasi asas moagsad kimi qarsiya qoyulur. Ancaq
unutmaq olmaz ki, sifahi nitqin inkisafi mahz dlizgiin taloffiiz vardislorinin inkisaf etdirilmasi ilo
birbasa olagalidir. Bels ki, saslori diizgln taloffiiz eds bilmayan talobalor homin saslori esitdikdo basa
diismoakda ¢atinlik ¢akirlor [2, s.155 ]. Orta moktobds onlarda bu voardis ya heg¢ asilanmir, ya da
dorindon Oyradilmir. Orta moktoblords fonetik ¢alismalarin yerino yetirilmomasi, onlara lazimi
diggetin ayrilmamasi toassuf ki, bu glinimuzds do problem kimi qalir. Dili kompleks sokilds todris
edildiyi soraitds sifahi nitqi inkisaf etdirmok daha slveriglidir. Malumdur ki, kompleks talim fonetik,
leksik vo grammatik materiallarin ayri-ayriliqda deyil, bir-biri ilo slagads talimini 6n plana gokir vo
muasir darsliklor do moahz bu osasda tortib olunub [1, s.136].

Oyronmo prosesini inkisaf etdirmok {iglin motivasiya boyiik shomiyyat kasb edir. Tolobalarin
fordi ehtiyaclart vo onlarin miixtalif hadaflorinin olmasi tadris prosesi zamani motivasiyanin diizgiin
formalasdirilmasini  tolob edir. Tolobolordo motivasiyanin formalasdirilmast zamani 5 osas
komponent nozordo tutulur: toloba, miallim, mévzu, metod, tolim miihiti. Ingilis dili dorslorindo
tolobalarin 6zlarinin dars prosesini idars eds bilmalari, tolim foaliyyatlarinin segilmasi vo 6yronmoni
tomin edacok metodlarin totbigi motivasiyanin formalagdirilmasi tigiin vacib hesab edilir. Bu zaman
tolobalorin foallig1 artir vo onlarda 6ziinsinam hissi formalasir [3, p.11]. Ingilis dili darslorinda
motivasiyanin formalasdirilmasi tigiin tolimin interaktiv formada toskili boyiik ohomiyyat kasb edir.
Tolim zamant mdvzuya uygun miihitlo bagli situasiyalarin dorslordo mizakirasi talobalarin
motivasiyasini artirmaq tgiin effektiv vasito hesab edilir. Bu zaman tolobolor tobii dil hadisalorini
tohlil edir vo 0zlori homin prosesin idarsedicilorina gevrilirlor. Bu iso onlarda tolim motivasiyasinin
artirilmasi ti¢tin mithiim shamiyyato malikdir [3, p.13].

Bununla yanasi bu metodlarin totbiqi zamani miioyyan problemlor yarana bilor. Belo
problemloar igarisinds asagidakilar: geyd etmok olar: talabalorin tolimo maraqlarinin az olmasi, onlarin
dil biliklorinin zoif olmasi, tapsiriglarin onlarn bilik soviyyasSino uygun olmamast vo talimin
muallimyonimli toskili.

Toalimin somoraliliyini artirmaq ti¢tin darslarin taloboyonimli taskiline digget etmak lazimdir.
Talobalarin darss hovasini artirmagq tigiin dildyrananlari fordi islays bilocaklari layihalara calb etmok
Vo onlart miixtalif togdimatlar hazirlamaga istiqamatlondirmok vacibdir [1, 5.248-249].

Umumiyyatlos, ingilis dili dorslorinds tolobolorde motivasiyani artirmagq {iiin onlarmn 6zlorinin
tolim foaliyyatlorini vo strategiyalart segmasine imkan yaratmaq lazimdir. Bu zaman miiallim
diloyrananlarin fordi xususiyyatlorini muoyyanlosdirir vo akademik tolim noticalorini artirmaq tigiin
foaliyyatlorini onlarin istoklorine uygun olaraq qurmaq imkani aldo edir.
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SUMMARY
Bayim Tarverdiyeva

ABOUT THE IMPORTANCE OF INSTILLING CORRECT
PRONUNCIATION SKILLS IN TEACHING ENGLISH AND THE
FORMATION OF MOTIVATION IN STUDENTS

Studies have shown that although newly admitted first-year university students have adequate
grammatical knowledge and some vocabulary, they are reluctant to engage in communication to
express their opinions. The main reason for this is the feeling of shyness, which occurs in students
because they cannot pronounce the words correctly. That is why it should be noted that in the process
of teaching English, it is important to instill in first-year students the skills of correct pronunciation,
because students must be able to pronounce words correctly in order to be able to express their
thoughts verbally and to be comfortable in communication. One of the most important aspects of
developing language skills in students, more specifically, perhaps, is teaching first-time students how
to pronounce words correctly.

Key words: comprehensive training, student-oriented teaching, pronunciation skills, key
components of motivation, teacher-student cooperation
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RUS VO AZORBAYCAN DILLORINDO TERMINOLOGIYANIN BOZi
MOSOLOLORINO DAIR

“Bazi dillar terminoloji s6z birlagmalarinin yaranmasina daha ¢ox uygun olur, digarlari isa az.
Bir xalq biliyin bazi sahalarini digorindon daha darin pesokarligla inkisaf etdirir. Bazi dillorin
terminoloji sozyaradiciliga daha ¢ox tasiri var. Naticada, bazi dillar digar dillarla muqayisada ayri-
ayrt terminologiyalarin inkisafina daha ahomiyyatli tohfalor verirlor™ [4,s. 171].

Bildiyiniz kimi, har hansi bir dilin an vacib tematik qruplarindan biri fauna leksikasidir. Zooloji
terminologiya ham rus, ham do Azorbaycan dillarinin leksik fondunun torkib hissasi olarag mana
baximindan shamiyyatli va gadim monga baximindan kifayat gadar genis vahid kateqoriyasidir. Onun
todqgigati hor hansi bir aspektda bdyik linqvokulturoloji maraq dogurur. Rus va Azarbaycan dillarinin
terminoloji, ensiklopedik vo izahli ligstlorinin materialina asaslanan bu mogalods bitki adlarindan -
fitonimlardon yaranan zooloji terminlor sistemlosdirilib tohlil edilmisdir.

"Fitonimlor dilin leksik-semantik sistemindo foaliyyat gostorir, burada onlar yalniz nominativ
deyil, ham doa pragmatik vo giymotlondirma funksiyasini yerina yetirirlor, dil dasiyicilar torafindon
hor hansi bir basqa s6zls yanasi istifade olunurlar. Fitonimiya -onu teskil edon vahidlor arasindaki
hogiqgi dil slagslorini xarakterizo edon, torkibinds xlsusi leksik-semantik gruplar tomsil olunan,
integral semantik xUsusiyyats malik oxsar denotativ istigamatds leksemlarin birlosmasidir [2].

Bitki alomi haqqinda biliklorin yalniz obrazli vasitalar sistemins, frazeologiya, paremiologiya
sistemina deyil, ham ds terminyaradiciligina daxil edilmasi tamamils tabii va ganunauygun prosesdir.
Rus va Azarbaycan dillorinin bitki adlarindan amals galon zoonimlarinin mugayissli tahlili hortorofli
motivoloji tadqiqatin asasini taskil edir. Zoonimlar strafdaki gergokliyin dork edilmasinin etnomadani
xususiyyatlorini ifado edir, ¢unki bir modoniyystdo heyvan obrazlar1 bir sira hallarda digor
moadaniyyst nlimayandolori Uglin moantiqi cohatdon asassiz vo ya hotta mioyyan doaracads bu
heyvanlarin gabul edilmasi stereotiplarina zidd goriine bilacok xiisusiyyatlora malik ola bilar.

Miisahidalor gostorir ki, rus vo Azorbaycan dillorindo Zooloji terminologiya sisteminin
formalagmas1 miixtolif ekstralingvistik amillorin tasirina moruz galir. N.V.Solngeva dizgin geyd
etdiyi kimi, "zooleksikada dildonkonar realligin dork edilmasinin xisusiyyatlori, muxtalif dillords
olan heyvanlarin obrazlar (gergokliyin manimsanilmasi va onun atraf alomo tasiri baximindan) ilk
baxisdan tamamilo osaslandirilmis olmayan vo bazon hotta montigo zidd olan seylor nozors garpir. Bu
obrazlar vo fantaziyalar insan stiurunun doarinlikloring, inanclarina vo mifologiyasina aiddir ” [3, s.3].
Elmi-noazari adobiyyatla va ligatlorin materiallar ilo tanisliq gostardi Ki, lingvistik tadgigatlarda son
zamanlar konnotasiyanin ikili xarakteri —linqvistik vo ekstralingvistik xarakter getdikco daha ¢ox
vurgulanir. Hom rus dilinds, hom do Azarbaycan dilinds zoonimlorin ekstralinqvistik bazasi olduqca
muxtalifdir. Hesab edirik ki, qarisiq fikir ayriliginin sabablorini dildon kenarda -doyarlor, adstlar,
anoanalar sisteminds Vo muayyan bir lingvokultural comiyyatin xtsusiyystlorinds axtarmaq lazimdir.

Bir c¢ox bilik saholorinin xiisusi leksikasi 6z dil vasitalorini hor yerdon moanimsayarok
vahidlarinin torkibini rongarong edir. Buna baxmayaraq, bazi terminoloji sistemlards mioyyan bir dil
oriyentasiyasi goriiniir.

Hor iki dilds fitonimlordon omolo golon analiz edilmis zooloji terminlarin formalagsmasinda
mulayyan bir qanunauygunluq tapilmigdir: struktur vahidliklo "yasayis vo gidalanma mdahiti"”
motivloari ilo adlandirilir, yaninda va tizorinds bir néviin yasayib qidalanmasi (masalon “kalom vo ya
gicitkan kopanoklari adlar1 kalom va gicitkanin yarpaqlari ils qidalandiqlar tigiin verilib). Azarbaycan
dilinds almaqurdu - alma agaclarinin qabigi ilo gidalanir vo almalarin gabiginda siirfalorini qoyur. [1,
s.85]; Rangino goro yalniz: 6abouka-nmumonHuia limon-kopanayi (ganadlarin limon-sar1 rongine
g0ro) vo Mandarin 6rdayi (mandarin ronginin galarlar tistiinliik toskil edon gozal parlag laloklaring
gora).

Stibhasiz ki, zooleksikada dilin digar sahalorindon daha parlaq sokilds dildonkanar gercakliyi
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gavrama va anlama xususiyyatlori oks olunur.

Rus va Azarbaycan dillari do daxil olmaqla diinyanin biitiin dillarinds fitonimlor vo zoonimlor
an zangin lingqvokulturoloji materiali 6ziindo comlasdirir ki, bu da milli dil stiurunun shamiyyatli bir
hissasini toskil etmoklo yanasi, hom do xalqin madoaniyyatinin forgli xususiyyatlorini 6ziindo oks
etdirir. Bundan basqa, miixtalif dillorin materialinda terminlarin miqayisali tadgigi onlarda biliklorin
bu vo ya digor sahssinin leksikasina tasir edon timumlingvistik qanunauygunluqlarin vo spesifik
amillarin 6zinamaxsus xususiyyatlorinin bir-birina qarismasini agkar etmays imkan verir.
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SUMMARY
Gulnar Aliyeva

ABOUT SOME FEATURES OF TERMINOLOGY IN RUSSIAN
AND AZERBAIJANI LANGUAGES

It is known that terminology as a set of terms is an important part of the lexicon of any language,

including Russian and Azerbaijani. However, terms do not arise in the same way in every language.
Key words: terminology, terms, phytonyms, lexicon, Russian language
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XARICI DILIN TODRISINDO KOMMUNIKATIV METODLARDAN
ISTIFADOYO DAIR

Son illarda Azorbaycanda milli tohsil sisteminin inkisafi, tokmillagdirilmasi, humanistlos-

dirilmasi vo muasirlosdirilmasi istigamatinds mihim tadbirlor hayata kegirilmisdir. Tahsil sahasinds
hoyata kegirilon islahatlarin moagsadi talim-torbiys prosesinin yuksok samaraliliyini tomin etmakdir.
Bunun dgln ilk ndvbods tolimin strukturunun, mozmununun, formalarinin, metodlarinin
doyisdirilmasi, talimin yeni modellarinin hazirlanmasi talob olunur.
Comiyyatimizin inkisafi, movcud iqtisadi-ictimai sorait gonclori daha c¢ox dil 6yronmoys
hovaslondirir. Clinki, onlar basa distirlor ki, xarici dilin dyronilmasi isglizar vo madani alagalarin
genislonmasini, xalglar arasindaki dostlugun méhkamlonmasini va qarsiligli anlagmani asanlasdirir.
Dilin dyronilmasi eyni zamanda xarici odobiyyatla mustaqil islomak, elmi-texniki vo badii
odobiyyatdan sorbast istifado etmok imkani da yaradir. Biitiin bunlar xarici dil tadrisinin maasir
dovrds na gadar aktual oldugunu bir daha tosdiq edir [1].

Qloballagan diinyamizda 6ziino beynslxalq status qazanmis ingilis dili insanlar arasinda
unsiyyat vasitosi, bir-birini anlayan daha ¢ox millotlorin danisdigi dildir. Miixtalif xalglari,
sivilizasiyalar1 vo madaniyyatlori birlogdiron ingilis dili artiq hoyatimizin asas hissasins ¢evrilmis vo
hor kasa diinyaya hartarafli baxmaq imkani verir. Bu giin xarici dilin tadrisinin asas magsadlarindan
biri sifahi nitqo yiyslonmakdir. Xarici dili 6yronon soxs hamin dilde danisanin nitqini basa diigiib bu
dilds 6z fikrini ifads etmoyi bacarmalidir.

Tolobolorin xarici dil dorslorinds sifahi nitq bacariq vo vordislorinin formalasdirilmast vo
inkisaf etdirilmasi tictin kommunikativ motivasiya nozors alinmahdir. ingilis dilinda Uinsiyyat qurmaq
istoyan har hansisa bir saxs, eloca do taloba konkret motivo malik oldugda danigir. Motiv homisa
unsiyyat vo onun torkib hissalari ils six alagalidir [2].

Tolobolora kommunikativ-situativ xarakter dasityan tapsiriqlar verilmoli, oxunulmali vo
dinlonilmali motnlor osasinda soxsi fikirlorin yazili formada ifado edilmasi kimi foaliyyot novlori
eksperimento colb olunmalidir. Tadris planina goro Oyronilmis movzularin tolobolora bir daha
catdiritlmasinda osas moQgsad iSo burada motivasiyanin saviyyasini  mioyyanlosdirmakdir.
Talobalordon motnlorin baslica ideyasi, miizakiro mévzusu hagqinda miinasibat bildirmok, muzakirs
edilonlorlo bagh 6z soxsi fikirlorini yazili formada izah etmok talob olunmali, bu istigamotdo
motivasiya izlonilmalidir.

Toloboalors sassiz oxu, video, audio sistemlari vasitosilo yeni motnlorin, hekays va dialoglarin
Otlrdlmosi, bunlarin osasinda leksik vahidlordon duzgin istifado edorok, danisiq zamani yaranan
sohvlori aradan galdirmaqda motivasiyanin olmasinin vacibliyi qeyd edilmolidir. Yuxar1 kursa
adladiqca tolobalordo daha artiq motivasiyanin yaranmasi, 6z fikirlorini bildirmok bacariglarinin
artmasini vo murokkoblosmosini baslica sobob kimi gostoro bilarik.

Kommunikativ metodun strukturuna talobanin maariflandirilmasina yonalmis idrak, inkisaf vo
todris aspektlori daxildir. Bu metodun aparict istiqamati Unsiyyotdir. Xarici dil (nsiyyatinin
Oyrodilmasi prosesi osas parametrloro goro real Unsiyyat prosesinin modelidir: motivasiya,
mogsadyonliliuk, Unsiyyst prosesinin informasiya mozmunu, yenilik, situasiya, funksionalliq,
kommunikantlarin qarsiliql slageasinin xarakteri vo Unsiyyat, nitq vasitalori sistemi. Bunun sayssindo
real olanlara adekvat olan tolim soraiti yaradilir ki, bu da bacariglarin miivaffogiyyatlo
monimsanilmasini vo onlarin real {insiyyot soraitindo istifadasini tomin edir. Tolobalor 6z dil
gabiliyyat vo bacariglarini real xarici dil Gnsiyyoti voziyyatlorindo totbiq edirlor. Belo imkanlar
sayasinda tolobalor avvallor darslords alds etdiklori mivafiq bilik va bacariglardan istifado edarok 6z
fikirlorini xarici dilds sorbast ifads eds bilirlar [3].
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Xarici dilin kommunikativ saristalilik kontekstinds hayata kecirilmasinds tolobalorin sifahi
sokilda esitdiyini Vo oxudugunu basa diismolori, 6z fikrini sifahi vo yazili ifado eda bilmalari, taloba
Vo miollim arasinda danisiq faaliyystinin hoyata kecirilmosi, talobalorin verilon dil vo nitg
materiallar1 tizorinds is apara bilmalori, dil materiallarinin mazmununun necas sarh edilmasi, sokillor
Uzra musahiba, ekskursiyalar, filmlarin mizakirasi, badii asarlorin tahlili va s. dil vardislari asas rol
oynayir [4].

Xarici dillorin tadrisinin asas mazmunu va magsadi talobalorin soxsiyyatinin inkisaf etdirilmasi
ilo yanasi onlarin linqvistik gabiliyyatlorinin Gza ¢ixarilmasina, xarici dilds nitq inkigafina boyiik
maraq Vo havasin yaradilmasina, tolobads mistagil dyronmok bacarigi va vardislorinin agilanmasina
yonalmoalidir. Xarici dilin dyronilmasinda sifahi nitq faaliyyatinin osas bu noévlarina riayat
olunmalidir:

1. - reseptiv (oxuyub anlama va dinlayib anlama);

2. - produktiv ( 6z fikrini sifahi vo yazili ifads eds bilmo);

Kommunikativ tolim zamani produktiv foaliyyst mitloq reseptiv foaliyystlo vohdot toskil
etmoalidir. Produktiv foaliyyat zamani tolobalor asagidaki hallarda 6z fikirlorini yazili vo sifahi ifado
edo bilmok vordislori qazanirlar:

- nitgin dialoji va ya monoloji formasindan istifado etmoklo;

- gundalik hayatda rast galdiyi har bir hadisoni basa diisiilocak torzds sorh etmoklo;

- Oyrandiyi saslori diizgiin taloffiiz etmayi, clmlanin ritmi, sas tonu va saslonmasi, vurgu kimi
danisiq tigiin vacib olan elementlari yerli-yerinda islotmoaklo;

3. - interaktiv (iki vo daha ¢ox ford arasinda reseptiv vo produktiv foaliyyotlorin garsiliqh
mubadilasi va doyismasi);

4. - mediasiya-oalagalondirici faaliyyat (interpretasiya va torciimolorlo manimsamo) [5].

Kommunikativ tolim zamani talobslor ii¢iin lazimi sosial-psixoloji atmosferin yaradilmasi
vacibdir. Kommunikativ talim prosesinds talobalor yavas-yavas miistaqilliys alisir, sarbost diistiniib
fikir sOylomays can atirlar. Bu prosesdo miallim daim talobalarin fordi xtisusiyyatlarini nazors almal,
oyradilon dilds g6zal danismagi bacarmali vo bununla talabalora misilsiz nimuns olmalidir.

Natica etibarilo, sonda onu da geyd etmok lazimdir ki, xarici dillarin tadrisinin kommunikativ
metodu miiasir diinyada insanin ehtiyac vo toloblorino tam cavab verir. Kommunikativ
metodologiyada dil Unsiyyat metodu va vasitasi kimi gobul edilir, ona gora do Unsiyyat prosesinin
0z0 dil 6yronmayin an yaxsi yolu hesab olunur.Talimin magsadi dildon 6z fikirlorini vo niyyatlorini
ifado etmok vasitasi kimi istifads etmoyi va Unsiyyatin digar istirakgilari ilo qarsiligli alage prosesinds
muxtolif situasiyalarda onlari miibadilasini 0yronmokdir.
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SUMMARY
Elnaz Aliyeva

ABOUT THE USE OF COMMUNICATIVE METHODS IN
TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

The teaching of foreign languages differs from the teaching of other humanities in its
specificity. Such specificity is primarily due to the fact that foreign language lessons are based on
previous knowledge and there is a chain link between lessons.

The teaching of foreign languages differs from the teaching of other humanities in its
specificity. Such specificity is primarily due to the fact that foreign language lessons are based on
previous knowledge and there is a chain link between lessons.

The article discusses the methodology of teaching a foreign language by communicative
methods. It is well-known that today, while foreign languages are taught in the world for special
purposes, they must be taught for communicative purposes. Adequately, all skills and methods used
should serve to increase students' communicative competence and be integrated into the process.

In the article it is noted that the process of teaching foreign languages should be based on a
communicative-functional approach.

Key words: communicative method, competence, language, speech, context, communication,
word, skill, approach
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ONONOVI METODLARLA XARICi DILIN TODRIiSININ
XUSUSIYYOTLORI HAQQINDA

Todris metodlarinin bir sira tosnifatlart aparilib vo xarici dilin tadrisi ilo bagli miioyyan anonovi
metodlar da mévcuddur. Onanavi metodologiyanin ¢ox tipik xiisusiyyati, G.Broughton va onun
homkarlarinin iddia etdiyi kimi, “muallimlarin Ustinlik taskil etdiyi qarsiligh alagadir” [1, s.34].
Ononavi metod vo yanasmalarin istifado edildiyi todris prosesi muoallim morkazlidir. Prof.Dr.
Abdullah Kuzu, bunun “muallimlarin bilik manbayi, 6yrananlarin isa passiv gabuledicilar kimi xidmat
etdiyi” onanavi tohsil baxisina asaslandigini iddia edir [4, s.2]. Bu fikir Cim Skrivenerin banzatmasina
uygun galir, 0, anonavi talimi “jug and mug” adlandirir, yani “biliklarin bir qabdan digor bos bir
gaba tokilmasi” kimi izah edir. Bu genis yayilmis miinasibat “Oyranmonin bags tutmasini tamin etmak
ucln sinifda mlallimin istirak: il olmaq va “digqgatla dinlamak” kifayatdir” ilkin sortine asaslanir [3,
s.18]. Cek C.Rigards 6ziiniin “Bu giin Kommunikativ Dil Tadrisi” adli kitabinda vurgulayir ki, anonovi
metodologiyada “dyranma daha ¢cox muallimin nazarati altinda goriiniirdii” 2, s.4]. Xiilasa, ananavi
metodologiya tadris va talim masuliyyatini asasan musllimin Gzarino qoyur va bels hesab olunur ki,
tolobalor dorsds istirak edib mioallimin izahat vo misallarim1 dinlasalar, biliklordon istifads edo
bilacoklar.

Onanavi dil tadrisi metod vo yanagsmalarindan an ¢ox taninan va bu giin ds istifads olunanlardan
bir negasine qisaca nozor salaqg:

1) Qrammatika va torclima Usulu. Bu, XIX asrdoa xususils tosirli olan latin vo yunan dillarinin
todrisine ananavi yanagmadan irali golir. O, yazili dilin diggatle tohliline asaslanir, burada torciima
islori, oxuyub-anlama vo motnlorin yazili toglidi osas rol oynayir. Oyronma asason grammatik
gaydalarin monimsanilmasina vo ya dil ¢atinlik saviyyasine goroa daha ¢ox prestijli mazmununa goroa
secilon motnlarls alagali adabi liigatin uzun siyahilarini yadda saxlamagi shats edir. Dinloma va ya
danigma foaliyyatlorine ¢cox az digqgot yetirilir.

2) Sifahi vo ya tobii metod kimi do taninan birbaga metod, real giindslik voziyyatlords sagirdin
xarici dilde danisiq vo dinlomo prosesinds foal istirakina asaslanir. Oyroanenin ana dilindon istifado
edilmir; dyronanlor xarici dilds diisiinmays Vo ona torciima etmomays tosviq edilir. Yaxsi tolofflizo
boyuk diggat yetirilir, tolobalor adoton standart orfoqrafiyani gormozdon avval fonetik transkripsiya
il tanis olurlar. Formal grammatik gaydalardan va terminologiyadan qaginilir.

3) Audio-linqual metod Ikinci Diinya Miiharibasi zamam Amerika horbi qulluggularina verilon
danmisiq dillarinda intensiv tolimdan irali galir ki, bu da nisbaton qisa zaman kasiyinda yiiksok saviyyada
dinloma vo danigma bacarigina nail olunmasi ila naticalonir. Osas diqqgat glindalik danisiq s6hbatine
verilir, tobii tolofflizo xlsusi diqgat yetirilir: glndslik vaziyyatlo bagli dialogda struktur niimunalori
toglid edilir vo Gyronanin cavablari avtomatiklosona godar (svvalca xor nitginds, sonra fordi olaraq)
islonir. Birinci va ikinci dillor arasinda struktur kontrast sahalorinoe xtisusi diggst yetirilir. Qrammatik
qaydalarin miizakirasi azdir. Dil isi avvalca esidilir, sonra sifahi sokilds hayata kegirilir [2].

Belalikla, ananovi metodologiya asason xarici dildon istifadanin inteqrasiya prosesinin diskret
bacariq vo bilik sahslorinin alt qruplarina endirilmasine osaslanir. Bu, asasen bacariq va bilik
sahalaring tocrid olunmus sokildo yonalmis funksional prosedurdur.
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SUMMARY
Bulbul Hajiyeva

ON THE CHARACTERISTICS OF FOREIGN LANGUAGE
TEACHING WITH TRADITIONAL METHODS

There are several ways to achieve the goal of foreign language proficiency, and teachers must
be aware of a range of methods to find the one that best suits the needs and circumstances of the
student and the objectives of the course. Each method is based on a specific vision of language
learning and usually recommends the use of specific techniques and materials that should be
implemented in a certain sequence. Traditional methods and approaches used in teaching foreign
languages are reviewed here.

Key words: foreign language teaching, traditional teaching, traditional methods, main features
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TAPSIRIQ OSASLI DIiL TODRIiSI VASITOSI ILO INGILIS
DILININ OYRODILMOSINO DAIR

Tapsiriq asasl 6yronma dillori tadris etmayin forgli bir yoludur. Bu sul sayasinds taloba 6zlnu
real hoyatda oldugu kimi miiayyan bir isi yerino yetirmak {igiin sifahi iinsiyyatin vacib oldugu bir
soraitdo hiss edir. Tapsiriq osasli 6yronma talobays mdvcud voziyystds Oyrondiyi xarici dil
bacariglarindan istifados edarak dili inkisaf etdirmok imkani verir. Bu Usul talsbanin garsisina dilin bir
vasitays ¢evrilmasi va dildan istifadonin zaruri olmasi magsadini goyur.

Tapsiriglara asaslanan talim metodunun secilmasinin asas magsadlarindan biri toloba foalliginin
artirtlmasidir. Tapsiriglara osaslanan tolim metodu tamamilo tolobo markazli xarici dil todrisi
metodudur va gatiyyan mioallim yonumlu foaliyystlo slageli deyil. Bu Gsul musllimo talobanin
Oyrondiyi xarici dili aninda vo fordi sokilds istifads etmasi Gglin muxtalif tapsiriglar yaratmaga imkan
VErir.

Hor bir tapsiriq tolobays xarici dildon istifado etmoklo yeni soxsi tocriibs qazandirir vo bu
prosesds misllim ¢ox miithiim rol oynayir. Miallim xarici dilin yranilmasi ilo bagli maariflondirma
prosesi Ugln mosuliyyat dasiyir. Tapsiriglara osaslanan tolim metodunun bir hissasi olan
maariflondirmo prosesi bu metodun mivaffaqiyysti tcglin boyik ohamiyyst kosb edir. Bu zaman
muallim talabara oxsar va forgli cahotlori gérmays, toloborin xarici dil gavrayislarini diizaltmays,
aydilagsdirmaga vo dorinlogsdirmays kémok etmolidir. Buradan bels bir naticoys golmok olar ki,
tapsiriglara asaslanan talim metodunun mahiyyati xarici dili ¢alismagq va sahv etmokdan ¢gokinmayarak
Oyronmakdir. Basqa sozls, milayyan monada tapsiriga osaslanan dyronma xarici dili tocriibadon
kecirarok 6yranma tsuludur. Bu Gsul talabalari 6z dillarindan va liigatlorindan istifads etmays tosviq
etdiyi tiglin sagirdlorin istifads etdiyi dil vo liigot strukturlarini zonginlogdirmasi vacib olur. Oks halda
tolobalor 6zbasina yeni sozlari 0yrana bilmazlor. Bununla bels, onlar daha avval sahib olduglari dilden
istifado bacariglarini tokmillogdirirlor [2].

Tapsiriq asasli dyronmonin bozi Gstunliklori vardir:

1. Tapsiriq asasinda 6yronma metodunda talim prosesinda diggot muosllimdan talobays kegir,
basqa s0zlo talim prosesi taloboydnimli olur;

2. Tolobaya dili konkret mogsad kimi deyil, bir vasito kimi basa diismok (i¢iin forgli bir anlayis
toqdim edilir;

3. Tapsiriq osasinda 6yronmo metodunda todris mucarrad bilikdon giindslik hoyat totbigino
cevrilorak konkretlosir;

4. Tapsiriglar talobalorin ehtiyaclarini 6domok tiglin faydalidir vo talobalori onlarin maraq vo
ehtiyaclarina cavab vera bilon dorslarlo tomin etmaya kdmok edir.

Tapsiriq dovrii 6yrananlars tapsirigi yerina yetirmok tigiin artiq bildiklari dildon istifads etmoak,
sonra iso tapsiriqla bagli hesabatlarin1  planlagdirarkon muallimin  rohborliyi altinda dili
tokmillogdirmak sansi verir. Tapsiriq marhalasinds sagirdlor tapsirigi ciit-cit yerina yetirirlor va
muollim dialoqglart dinlayir. Sonra musllim yerins yetirilmis tapsiriqlardak: sohvlori sifahi vo ya yazili
sokilda diizaltmayas kdmak edir. Cutliklordon biri sinif qarsisinda dialoqu ifa etdikdon sonra talabalor
ana dilinds danisan misllimlorin eyni dialoqu tokrarlamasini esidorok onu 6z dialoglari ilo mugayise
edirlor.
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SUMMARY
Rubaba Mammadova

TEACHING ENGLISH THROUGH TASK-BASED
LANGUAGE TEACHING

The thesis deals with the importance of task based language learning activities. The purpose of
choosing task based language learning activities is to increase learner activity. Task based language
learning is concerned with learner and not teacher activity. The author has shown that there is less
anxiety and learning is more effective if language form per se is not the priority. If task-based
instruction takes place, language learning is more meaningful and natural.

Key words: task-based language teaching, assignment stage, student, teacher
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XARICI DILLORIN TODRISI VO TODQIiQINDO ONONOVILIYIN VO
MUASIRLIYIN VOHDOTI HAQQINDA

Todris prosesi uzunsuran, murokkeb vo c¢oxsaxoli prosesdir. Hor proses, inkisaf 6ziindon
owvalki vaziyyat Uizorindo bas verir, formalasir vo yenini yaradir. Oton illor arzinds yaradilan vo
istifado olunan mozmunu, tolim dsullarini, bilmadon yenini yaratmaq, onu gavramag, iralidoki
perspektivlori géra bilmok miimkiin deyildir. Yalniz kegilmis yollardan varis qalanlar1 ortaya qoyub,
tohlil edarok miiasir yollar yaratmaq olar. Bu baximdan tadris olunan digar fonlara nisbaton xarici
dillarin tadrisi daha murokkab prosesdir.

Muasir dovrds xarici dillorin todrisi yeni metod va texnologiyalarin tatbigini talob edir. Dinya
Olkalari ils siyasi, igtisadi, madoni sahads slagalar, millatlor aras1 miinasibatlor tadris prosesinds yeni
morhalalar acir. Bu da 6z névbasinda xarici dillarin todrisinds garsiya nazari vo praktik problemlarin
goyulmasini, halli yollarinin tapilmasini talab edir.

Xarici dillarin tadrisi prosesinds tobii situasiyalar qurarag, real diskussiyalar apararaq todris
olunan dili tam real Unsiyyat vasitosi Kimi manimsatmok lazimdir. Tadris prosesinds vizualizasiya
Vo praktikaya no gadar ¢ox yer verilorsa notico 0 gadar yiiksok olar. Tarixa, ananavi tadrisin hokim
surdiyd moktablars nazor salsaq auditoriyalarda praktikaya az hallarda yer verildiyinin, diskussiyalar
aparilmadigimin sahidi oluruq, bu tadrisin somoraliliyini asag: salir.

Miasir dovrds xarici dillorin todrisi zamani dilin qrammatik, leksik, semantik strukturlarin
analiz etmoklo yanasi, todris edilon dilin comiyyatinog, insanlarina xas modoni faktorlar da nazors
alinmalidir. Bu faktorlara sas tonu, yaxinliq, jest vo mimikalar, punktualliq, tabu mdvzulart va s.
daxildir. Qeyd etdiyimiz bu madoni xususiyyatlori xarici dillorin todrisinds nazoro almagla
monimsadilmoalidir. Bu iso muasir dovra xas olan va tez-tez bas veran modoni Vo isgiizar soforlor
zamant, tohsillo bagl soyahstlords (insiyyst zamani moadoani forglordon yaranan c¢atinliklori dof
etmokds tohsilalanlara komaklik edocakdir.

Xarici dillarin todrisinda ananavilik azborgilik vo azbardon danisma ilo bagli oldugundan
dyrananlarin hafizesindan qisa zamanda silinir. Buna géra muasir talimda 6yronmo prosesi interaktiv
usullarla hoyata kegirilir, todris qarsiliql slage Uzorinds qurulur. Sagirdlor dorss maksimum calb
olunmaga hovaslondirilir, onlarda muzakiro etmoys motivasiya yaradilir, praktik totbigo sovq edan
suallar verilir, is¢i qrupu atmosferi yaradilir.

XXI1 asrdo bag veran yeniliklor, talimin togkilina verilon talablar, istifado olunan informasiya
kommunikasiya texnologiyalart 6yronanlorlo yanasi, xarici dil miisllimlarinin do foalligint artirmus,
yaradici axtariglarint giiclondirmisdir. Miiasir todris prosesinds totbig edilon tolim tsullari, toskil
olunan geyri-ononavi doarslar, innovasiya elementlorini oks etdiron yazilar homin axtariglarin
naticoasidir.

Todrisdo miuasirlik 6zunu xarici dillerin tadrisinde do aydin sokildo gosterir. Burada
informasiya texnologiyalarindan diizgun istifado olunmasinin bir sira stiinliiklori var. Belo ki,
internet sobokasi xarici dillarin dyronilmasina xidmat edon materiallarla zongindir ki, bununla har kas
6z maraq dairasino uygun informasiya alds edir, internet vasitssi ilo diinya miqyasinda bas veran
yeniliklorlo  tanis olur, diinyagériislorini  zonginlosdirir, homyasidlarla {insiyyst iSo onlar
plxtologdirir.

Xarici dillarin anonavi tadrisinds iss monoton darsin hokim surdiydndn, misllimlorin avtoritar
movge tutdugunun, konseptual biliklarin misllimdan 6yrananlara azbargilikls 6tiiriildiiyiiniin sahidi
olurug. Bu, xarici dil 6yrananlarin bozan nitginds, bazan dinlayib-anlamasinda, bazanss oxu va yazi
bacariglarinda ¢atismazhiglar yaradir. Lakin miiasir tadris bizdon dyrananlorin hartorafli inkisafini
tolob edir.

Qeyd olunanlar1 timumilosdirsok gorarik ki, xarici dillarin todrisi prosesinds yeni ilo kdhno,
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basqa sozlo ananavilik vo miasirlik vahdat toskil etmali, birlikds inkisaf edoarok yeni imkanlara yol
agmalidir.
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SUMMARY
Fatima Kazimova

THE UNITY OF TRADITIONALISM AND MODERNITY IN
TEACHING AND STUDYING FOREIGN LANGUAGES

The article deals with the issue of how to teach foreign languages, as well as clarified the
negative and positive aspects of traditionalism and modernity in teaching foreign languages, and
provided information on how educators and educators influence this process.

Key words: language, traditionalism, modernity
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ADVANTAGES OF THE FOREIGN LANGUAGE LEARNING
IN HIGH SCHOOL

There are many advantages of learning a foreign language at high school. The students who
take a foreign language class perform better academically than students who don’t learn a foreign
language. Take a look at how learning a foreign language supports academic achievement as well as
other benefits you may have never considered.

Studies show that learning a second language improves your memory. As you memorize
vocabulary and rules, the mental “muscles” in your brain are stretched and strengthened. If you
regularly exercise your memory, you can often remember sequences and lists better. Other cognitive
benefits include better problem solving skills, better critical thinking skills, and better multi-tasking
abilities. Along the same lines of the cognitive benefits mentioned above, learning a foreign language
can also provide many academic benefits [1].

Foreign language learning improves students' reading abilities. Foreign language learning
improves student’s ability to learn other languages. Not surprisingly, students who are able to learn
one foreign language find it significantly easier to learn another foreign language. It seems that
learning a foreign language also yields improvements in students' native language. Speaking more
than one language is a skill which will increase your marketability [3]. Colleges and employers tend
to prefer candidates who speak one or more foreign languages. For example, big companies tend to
have business relationships with other, international companies. In order to communicate with those
international partners, companies hire employees who can fluently speak a second language.

Learning a foreign language opens doors that would not otherwise be available. Not only can a
foreign language provide a competitive edge in the workforce, but it creates a deeper understanding
of and appreciation for humanity and culture.

Learning a foreign language increases linguistic awareness. Children who are immersed in a
bilingual environment have an enhanced ability to manipulate morpho-syntactic structure. That is,
these children are able to interpret and comprehend written language with greater ease than
monolinguistic children and are better at grammatical judgment and word recognition.

Students who learn a foreign language in high school perform better academically in college
[4]. There is a strong correlation between extended study of a foreign language in high classes and
improved academic performance in college relative to students of equal academic ability who have
not studied a foreign language.

Learning a foreign language may improve problems solving abilities. Bilingualism may also
contribute to improved social problem solving among children. The children from senior classes
showed that bilingual children had a greater ability to solve social problems than their monolingual
counterparts. Bilingualism may contribute to improved episodic memory and semantic memory
among children at all age levels.
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XULASO
Sonam Pasayeva

ORTA MOKTOBDO XARICi DIL OYRONMOYIN FAYDALARI

Moqalado hor hansi bir xarici dilin yronilmasi arzusu vo maqsadi nozordon kegirilir. Miiasir
dovrds gonclar bir, bazon do bir nego xarici dil dyronmaoyo ¢alisirlar. Bu, tobiidir, ¢linki onlar golirli

is oldo etmok va ya xaricds tohsil almaqda ugur qazanmaga caligirlar.
Acar sozlar: Xarici dil 6yranmak, tistiinliiklor, ana dili, talobalor, garsiliql alaga
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XARICI DILIN TODRISINDO MUASIR TOLIM METODLARI HAQQINDA

Tadris prosesinds anoanavi tisullarla yanasi, innovativ talim forma vo metodlarindan da istifados
etmok xuUsusilo vacibdir, ¢linki onlar tolobslorin yaradiciliq faaliyystini stimullasdirir, onlara
diistinmayi dyradir, toraddidlori aradan qaldirmaga komak edir, 6zin( tasdig etmayi tosviq edir, talim
prosesini hoyacanli vo maraqli edir, an asast isa tolobalori xarici dilds pesokar unsiyyatds dialoga calb
edir.

Ugur vo bu magsada ¢atmaq tatbig olunan metodlardan vo misllimin pesokarligindan asilidir.
Informasiya texnologiyalarindan vo miasir todris metodlarindan istifado etmok bacarigi yeni
materialin tez basa diisiilmasina kdmoak edir. Bunu nazars alarag, misllim va talobalor xarici dillarin
todrisinin miiasir metodlar1 ilo tanis olmalidirlar. Belsliklo, onlar 6z magsadlarine ¢atmag giin an
tosirli tisullar1 sega bilorlar.

Miasir marhoalo xarici dillorin tadrisi metodlarinin digqgatlo secilmasi ilo xarakterizs olunur. Bu
giin miasir informasiya texnologiyalarina vo aktual tendensiyalara xususi digqot yetirilir. Muxtolif
sahalordo mutaxassislorin hazirlanmasi zamani on tasirli Gisullarin, texnikalarin va vasitalorin bir ndv
secimi var. Tolabalar yeni bir dili asasli sokilda yeni saviyyays aparmalidirlar. Bunun {igiin gavrayisda
sohvlara yol vermamok Ugiin onu ana dilindan ayirmaq vacibdir [2, s.51].

Todris materiallari, todris texnologiyalart ikinci dil Oyronanlorin  maragma uygun
yenilonmolidir. Oyunlardan istifads, rol oyunu, gozet oxumagq, televizora baxmagq, liigato istinad
etmok va s. kimi innovativ metodologiyalardan dors zamani tadris vasitasi kKimi istifads edilmalidir.
Bacariq va biliys asaslanan 0yronma tolobolorin inkisafi tigiin vacibdir. S.Krasenin ikinci dil
moanimsama (input hypothesis) nazariyyasi bitin saviyyalorda sinifds inteqrasiya olunmus vasitalorin
inkisafina tosir gostormisdir. S.Krasen toklif edir ki, sortlor birinci dilin manimsanilmasinds mévcud
olanlara oxsar olduqda, ikinci dil miivaffogiyyatlo monimsanilir: yoni tolimds diggst struktur deyil,
mona zarinds olduqda; dil manimsamasi dyrananin biliyi saviyyasinds va ya ondan bir gadar yuxari
oldugda; va nisbatan alverisli, rahat, stressiz bir miihitdo hamin dildon monal: istifado etmok Ggln
kifayat gadar imkan olduqda [3, s.7]. Bu onu gostarir ki, ikinci dilin dyranilmasins diggot yetirilmasi
tolobalorin masgulluq bacariglarini tokmillogdirmalidir.

Innovativ metodlarin se¢ilmosi zamani asagidaki meyarlar nozoro almir:

* Tolabo Giguin rahat va dastoklayici atmosfer yaratmag, tobii maraq va yeni xarici dil 6yronmok
istayini togviq etmok;

* Sifahi, yazili vo yaradict qabiliyystlori stimullagdirmaq igiin emosiyalarmn, hisslorin,
tocriibalorin tohsil prosesins calb edilmosi;

» Tadris prosesinds koqnitiv yanagsmadan istifads;

« Emosional va fiziki imkanlar saviyyasinda dills tokbasina islomaya calb etmok.

Mixtolif is formalart bu mogsadloro ¢atmaga komok edocokdir. Praktiki tocriiba toalobonin
soXsiyyati Vo maraqlarinin xarici dili basa diismo keyfiyyatina birbasa tasir etdiyi gonastina galmaya
imkan verir. Bunun uciun muxtslif texnika v talim vasitslorindan istifads etmok vacibdir.

XX asrin sonlarina qodor pedaqogikada ¢oxlu maraqli vo effektiv metod vo yanagmalar
toplanmigdir. Alimlor xarici dillorin tadrisi metodikasini zonginlosdirmislor, ona géra do 0, murokkob
Vo goxsaxali elma gevrilmisdir [1, s.44].
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SUMMARY
Sakina Pashayeva

MODERN METHODS IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

In the system of innovative changes taking place in society, updating the content of higher
education is one of the first places in order to train competent and competitive graduates thanks to
high-quality foreign language training. So, in such conditions, the effective study of foreign languages
through the use of innovative forms and methods of teaching in the educational process is of particular
importance.

Key words: educational process, foreign language, knowledge and skills, modern training
methods
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INGILIS DILINDO KOMMUNIKATIV BACARIQLARIN FORMALASMASINDA
AUTENTIK DIALOQLARIN ROLUNA DAIR

Miuasir dovrdo xarici dilin todrisinde qarsiya qoyulan moagsadlordon biri talobolorda
kommunikativ Saristonin formalasdirilmasi va inkisaf etdirilmoasidir. Bu gun talobalor auditoriyada
deyil, sinifdon konarda giindslik hayatda spontan ingilis dilindon istifado etmoays bdyiuk maraq
gostarirlor. Tocriiba gostarir ki, ingilis dilini 6yronmok tokca linqvistik bacariqlart inkisaf etdirmok
deyil, ham do planlagdirilmamis kontekstdo real sohbst qurmaqdir. Buna goéra do tolobslor arasinda
orijinal dialoglardan istifado dil bacariglarinin inkisafinda daha ¢ox aktualdir. Kommunikativ
kompetensiyanin inkisafinda orijinal dialogdan &yronmo faaliyyati kimi istifado tolobslors mona
qurmaga v onlar1 real s6hbato colb etmoys imkan verir. Dialoq olmasaydi, tolobslor hekayadoki
personajlar vo ya mévzunun mozmunu haqqinda ¢ox mohdud bir anlayiga sahib olardilar. Orijinal
dialoglar vasitasi ilo qurulan nitq prosesindo toraflor bir-birini diisiiniir, hiss edir vo tanimagq istoyirlor
[1]. Tolim prosesinin osas amili kimi miisllimlor verilmis mévzu {izrs orijinal s6hbatin qurulmasinda
miihiim rol oynayirlar. Bu zaman miisllim tslabslors aydin iinsiyyst qurmagq li¢iin lazimi ifadslori
xatirlamaga komok etmoli vo onlara s6hbatdo fasilolor etmoya, tonlari, ritmlori doyismoys imkan
vermolidir. Prosesin bu ciir hoyata kecirilmasi tolobslori sorbost diisiinmoys vo harokot etmoyo
macbur edir. Tolobalorin orijinal s6hboto banzar hor hansi bir hekays vo ya ssenarini oxumasi da
kommunikativ soristonin inkisafi iigiin olduqca shomiyyatlidir. Daha sonra hanst mévzunun maraqli,
darixdirici, qorxulu vo ya giilmali oldugu halda onun bazi sorhlor vermasi gozlonilir. Bu hallarda
tolobalor mdvzuya miinasibatini gdstormok {ligiin bazi qisa ifadslordon vo ya parcalardan istifado
edirlor. Bu voziyyatdo miiollim real hoyat s6hbotlorindon istifade edorok emosional hisslori niimayis
etdirmolidir. Tolobolor orijinal dialoglardan istifado edorok, Xxarakter toqdim edon situasiya
yaratmaqgda saslori, vokal fleksiyalar1 taglid etmali olurlar. Talabalor G¢in real romanlarda, badii
odobiyyatda, hekayalordo dialog niimunslori gotiirorok onlar1 dorindon oxumag va realist souda
istifado etmok maraqlidir. Bu zaman talobalar dialoglardan istifade etmoklo hom oxu bacariqlari
olda edacok, ham da nitqds bazi personajlari fordilogdiracoklar [3].

Yuxaridaki biitiin fikirlori yekunlasdiraraq qeyd etmok lazimdir ki, autentik dialoqdan istifads
tolobalorin partnyorlar: ilo sdhbotdo faal istirakinin on yaxsi yoludur. “Autentik dialoq” mathumu
kortabii dil va ya planlagdirilmamis sdhbot kimi basa diisiiliir. Buna baxmayaraq aksar ingilis dili
muollimlari hesab edir ki, ingilis dilinin tadrisi sinifdon kenar heg bir planlagdirma olmadan méveud
ola bilmoz. Lakin ingilis dilinin dyronilmasinds bazi siniflords totbiq olunan yazili dialoglar tolabalori
sorbost danismaga vo somorali {linsiyyot qurmaga tosviq etmir. Orijinal dialoglardan istifads
tolobalorin qarsiligl asililigini, 6z miigoddoratin1 toyinetmo qorarini, sosial qurulusunu inkisaf
etdirmoklo yanasi, real voziyyati vo omokdasligi niimayis etdirir [2]. Orijinal dialoglarin totbigindo
muasir strategiyalarin hoyata kecirilmasi tolobalora hor yerds solis ingilis dilini olds etmok iiglin
danisiq, tinsiyyat vo tonqidi diistinms bacariqlarini tokmillogsdirmoyin effektiv yollarini toklif edir.
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SUMMARY
Narmin ibrahimli

ABOUT THE ROLE OF AUTHENTIC DIALOGUES IN THE FORMATION
OF COMMUNICATIVE SKILLS IN ENGLISH

The thesis deals with the role and importance of authentic dialogues in the formation of
communicative competence in English language teaching. Using authentic dialogues demonstrates

real-life situations and cooperation while developing students' interdependence, self-determination,
and social structure.

Key words: original, dialogue, communication, oral speech
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ON THE APPLICATION OF NEW TEACHING METHODS IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING

Different methods are used in the teaching process. Among them there are passive, active,
interactive method and etc. The passive method was mostly used in the past and now is almost no
longer used. In this method, the student only listens to the lesson, the teacher speaks.

The active method has been used in teaching a foreign language for many years [2]. This method has
been widely used in Azerbaijan in recent years. In the past, the passive method prevailed, but now the
active method prevails. In the active method, when the teacher speaks, any student can join the discussion
of the topic and there is an activity in the classroom [1]. This is good for both students and teachers.

Then an interactive method was developed all over the world. The educational experience of
developed countries shows that the best way to train modern people is to use student-oriented interactive
teaching methods that accept the student not as an object of learning in the classroom, but as a subject [3].
The interactive method is already used as the main method in European education system. In this method,
during the discussion of the topic, along with the discussion between the teacher and the student, there is
also a discussion between the students. For example, a teacher teaches a lesson on any subject. The fact
that discussions have already started among students during the lecture is an indication of this interactive
method. The computer knowledge is required when applying the interactive method. Of course, it is
important to use the interactive method during in all lessons. But this is especially important in language
classes. In the process of teaching, not only the teacher, but also the students should have discussions
among themselves. A computer should be used, various short films should be watched, music should be
listened to, and practical work should be applied. At the same time interactive methods increase the
learning effectiveness. There are some types of innovative methods used in teaching a foreign language.

a) Creative problem solving- the beginning of the story is read and the end is given to students

b) Merry riddles- students learn unfamiliar words and find the answer to a riddle that is important
part of teaching English to students

¢) Quick answers-help increasing the effectiveness of the lesson

d) Warm-up exercises-to use different games in the classroom to engage the students

e) A chain story-to help developing students’ oral skills

f) Quiz cards-to use according to the number of students to attend classes at the same time, which
saves time

In conclusion, we see that each innovative method has its own advantages. All of these methods
involve collaboration between the teacher and student, especially active participation of the student.
Other than that, it helps to develop students’ logical thinking skills, fluency and the ability to respond
quickly and correctly.
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XULASO
Yegana Babasoy

XARICI DIiLiN TODRISINDO YENi TOLIiM METODLARININ
TOTBIQINO DAIR

Tezisdo todris prosesinds istifado olunan muxtalif metodlardan bohs edilir vo interaktiv

metodun xususi shamiyyati vurgulanir.
Acar sozlar: todris prosesi, innovativ metod, talim prosesi, miallim, toloba
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XARICI DILIN TODRISINDO TORCUMONIN ROLUNA DAIR

Toarclima xarici dil 6yratma metodu kimi ¢ox muzakira olunan ananavi tarciims anlayisindan
imtina edorok kommunikativ foaliyyst kimi meydana ¢ixir [2, s.4]. Baxmayaraq vo Yya bolks do bu
artan maraga goras, alimlor, tadqigatgilar vo muallimlar arasinda onun daqiq tobiati vo bu sahadoki
statusu ilo bagh xeyli uygunsuzluglar mévcuddur. Rasmi xarici dil kurikulumlarinda torciims tez-tez
nozordon qacirilsa da, aparilan arasdirmalara gors, ondan sinif otaqlarinda istifado olunur. Bu
vaziyyat, birincisi, dil sinfinds tarcimanin tamamils fargli forma va névlorinin tez-tez gézardi edilon
realligini qobul etmayi, belsliklo do osas mibarizalordon birini: xarici dil pedaqogikasinda
“tarclima”nin manasi va rolunu aydinlagdirmagi talob edir.

G.Kukun qeyd etdiyi kimi, “dil dyronmokda torclima” bir nego Sabobo goro ikinci dilin
monimsanilmoasindo diggetdon konarda galan bir sahodir. Birincisi, torclimonin avtoritar todris
metodu ilo kbhna alagesini silmok ¢atin olmusdur. Qrammatika va torclima tisullarinin tongidindan
sonra ikinci dilin menimsanilmasinda torciimoe kifayat godor monfi hesab olunur. ikincisi, torciime
¢ox vaxt tadrisin magsadi vo ya son mohsulu kimi gobul edilir, lakin nadir hallarda dil 6yronma
vasitosi vo ya katalizatoru kimi gorundr [3, s.396-401]. Belslikls, torciimanin moagsad kimi
oyradilmasi ilo baglh kifayat godor adobiyyat mévcud oldugu halda, dil 6yronma vasitasi vo ya
katalizatoru Kimi torciima (izro todgiqatlar azdir. Insanlar onlara malum olmayan hor hansi bir dili
gOrands va ya esitdikdo, tobii olarag onu miayyan etmays calisa bilar Vo ya sadaca S0z va ya climloya
mohal goymurlar. Xarici dilds dil vahidini miisyyan etmak vo ona moana vermak aktinin 6zii tarciimo
aktini ehtiva edir. Onlarin biliklori 6z ana dillarinds qurulur. Basqa s6zls desak, ideya vo mona xususi
dil istifadasine vo ya ilk dilin ifadasine baglanir vo ya onlardan yeni fikirlor vo ya monalar yarana
bilor. Belalikls, insanlar yeni bir xarici dilds fikirlari vo ya monasini anlamaga ¢alisdiqda, tobii olarag
ilk dil onlarin basa diismoklarinds boyiik rol oynayacaqdir.

Torclma akt1 yrananlarin iki dil, yani ana dili va xarici dil arasindaki boslugu dolduran bir
prosesdir. Ana dili ilo xarici dil arasinda torcima akt1 6yrananlordan eyni daracads inkisaf etmomis
iki dillo islomayi tolob edir. Onlarin arasinda torclimo etmak ii¢iin daha az inkisaf etmis dilin digor
tam inkisaf etmig dilin linqvistik, kognitiv, sosial vo moadoani sistemlorina cavab vermok ti¢uin daha da
inkisaf etdirilmosi lazimdir [4, s.743]. Beloalikls, torclimo akt1 6yrananlardan tokcs yeni leksika va s.
Oyronmakla 6z xarici dil linqvistik sistemini inkisaf etdirmokls Kifayatlonmir, ham do geyri-lingvistik
konseptual biliklari (masalon, ardicilliq) vo daha gox ritorik strukturlart dyranmayi, daha ¢ox mévzu
Vo mangayi aragdirmagi tolob edir. Xarici dildon torctima hom do dyrononlora tokcs dili “dark etmak”
deyil, ham da madani va sosial cahatdon mioyyan edilmis situasiyalarda istifads olunan dili “tocriiba
etmok” imkanlar1 yaradir [1]. Bir s6zlo, torclimo akti hom dilin inkisafi, metalinqvistik siiurun vo
metakoqnitiv bacariqlarin (planlagdirma, monitorinq vo icra), hom do xarici dilin aid oldugu
moadaniyyat va comiyyatin 0yronilmasi yolu ilo xarici dil 6yronilmasini genislondirir. Torclimo akti
insanlarin fargli bir dilds necs Uinsiyyat qurdugunu ¢ox yaxindan tohlil etmayi talab edir.
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SUMMARY
Sevinj Aziz
ON THE ROLE OF TRANSLATION IN TEACHING A
FOREIGN LANGUAGE

The role of translation in a foreign language or second language class has been extensively
revised over the past few decades.A significant increase in publications in this area since the
beginning of the 2000s indicates its resurgence, since new approaches to translation in the language

class and its pedagogical aspects are explored.
Key words: foreign language learning, translation, foreign language comprehension, teaching

methodology
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ABOUT LANGUAGE TEACHING METHODOLOGY

One of the major foci of applied linguistic scholarship for the last half a century has been the
foreign or second language classroom. A glance through the past century or so of language teaching
gives us an interesting picture of varied interpretations of the best way to teach a foreign language.
As schools of thought have come and gone, so have language teaching trends waxed and waned in
popularity.

Albert Marckwardt saw these “changing winds and shifting sands” as a cyclical pattern in
which a new paradigm of teaching methodology emerged about every quarter of a century, with each
new method breaking from the old but at the same time taking with it some of the positive aspects of
the previous paradigm[3]. One of the best examples of the cyclical nature of methods is seen in the
revolutionary Audiolingual Method (ALM) of the late 1940s and 1950s. The ALM borrowed tenets
from its predecessor by almost half a century, the Direct Method, while breaking away entirely from
the Grammar-Translation paradigm. Within a short time, however, ALM critics were advocating
more attention to rules and to the “cognitive code” of language, which, to some, smacked of a return
to Grammar Translation! Shifting sands indeed.

Since the early 1970s, the relationship of theoretical disciplines to teaching methodology has
been especially evident. The field of psychology has witnessed a growing interest in interpersonal
relationships, in the value of group work, and in the use of numerous self-help strategies for attaining
desired goals.[2] The same era has seen linguists searching ever more deeply for answers to the nature
of communication and communicative competence and for explanations of the interactive process of
language. The language teaching profession responded to these theoretical trends with approaches
and techniques that have stressed the importance of self-esteem, of students cooperatively learning
together, of developing individual strategies for success, and above all of focusing on the
communicative process in language learning. Today the term “communicative language teaching” is
a byword for language teachers. Indeed, the single greatest challenge in the profession is to move
significantly beyond the teaching of rules, patterns, definitions, and other knowledge “about”
language to the point that we are teaching our students to communicate genuinely, spontaneously,
and meaningfully in the second language.

Today, language teaching is not easily categorized into methods and trends. Instead, each
teacher is called on to develop a sound overall approach to various language classrooms.This
approach is a principled basis upon which the teacher can choose particular designs and techniques
for teaching a foreign language in a particular context.Such a prospect may seem formidable.There
are no instant recipes. No quick and easy method is guaranteed to provide success. Every learner is
unique. Every teacher is unique.Every learner-teacher relationship is unique, and every context is
unique.Your task as a teacher is to understand the properties of those relationships.Using a cautious,
enlightened, eclectic approach, you can build a theory based on principles of second language
learning and teaching. One of the methods of the language teaching is the grammar translation
method.[1]

A glance back in history reveals few if any research-based language teaching methods prior to
the twentieth century. In the Western world, "foreign™ language learning in schools was synonymous
with the learning of Latin or Greek. Latin, thought to promote intellectuality through "mental
gymnastics,” was until relatively recently held to be indispensable to an adequate higher education.
Latin was taught by means of what has been called the Classical Method: focus on grammatical rules,
memorization of vocabulary and of various declensions and conjugations, translation of texts, doing
written exercises. As other languages began to be taught in educational institutions in the eighteenth
and nineteenth centuries, the Classical Method was adopted as the chief means for teaching foreign
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languages. Little thought was given at the time to teaching oral use of languages; after all, languages
were not being taught primarily to learn oral/aural communication, but to learn for the sake of being
"scholarly"” or, in some instances, for gaining a reading proficiency in a foreign language. Since there
was little if any theoretical research on second language acquisition in general, or on the acquisition
of reading proficiency, foreign languages were taught as any other skill was taught.
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XULASO

Roya Guliyeva
DIL TODRiSi METODIKAST HAQQINDA

Metodologiya musllimin 6yratmoak Ggtn istifads etdiyi tocriiba vo prosedurlar sistemidir. Dil
todrisinds metodologiya muxtslif yollarla xarakterizs edilmisdir. Tadris metodu termini sinifds talim
Ucln istifads olunan Gmumi prinsiplars, pedagogika v idaraetmas strategiyalarina aiddir.

Acar sozlar: dil tadrisi, tadris metodologiyasi, yeni metodlar

-35-



NAXCIVAN DOVLOT UNIVERSITETI

SAHILO QULIYEVA
Naxcivan Doviat Universiteti
sahilaqulizade@gmail.com

TORCUMO PROSESININ PEDAQOJI XUSUSIYYOTLORI HAQQINDA

Son bir nec¢a onillikds toerciimalarin todricon xarici dil darslorina gayitmast miisllimlor vo
alimlor arasinda boyiik maraq dogurmusdur. Torcims prosesin’ yenidon diggst yetirilmasi dil
todrisinin bir aspekti olaraq eyni dévrds ortaya ¢ixdi vo “pedaqoji torcimo™ni faydali vo getdikca
populyarlasan tocriibs kimi tantyan nazari vo empirik tadqigatlarin, elocs do monografiyalarin darcina
sabab oldu. Bu mogalods “xarici dil” ikinci dil olaraq siniflords todrisi vo dyranilmasi ilo bagl
mosalalori miizakira etmok iigiin segilmis iimumi termindir. "Ikinci dil" miioyyan bir muollif
torafindan vo ya empirik todgiqgatda istifads edildikds saxlanilir.[6] Pedaqoji tarclima xarici dilin (FL)
todrisi vo Oyronilmasino daxil edilon torciima foaliyyatlorino vo/yaxud tapsiriglara aiddir. Bu
tapsiriglar xtisusi dil vo torcimo bacariglarinin inkisafin1 tokmillogdirir vo torcimoanin mixtolif
aspektlorina vo FL sinifindo markazi olan digor pragmatik masalalars asaslanir: dili anlama, dagiglik,
pragmatik vo modoniyyatlorarasi sarists, yaradiciliq, problemlarin halli, mistaqillik vo amoakdasliq,
sadaca bir nega. [1] Tarclima asasli bu faaliyyatlor dil dyrananlars dilds daha bacariqli olmaga komok
edir vo dil istifadagilori Gi¢lin asas bacariq kimi torclima olunur. Buraya tokcs yazili faaliyyat deyil,
hom do Umumi material, o ciimlodon sifahi xiisusiyyatlori oks etdiron matnlor daxildir. [8] Bununla
bels, dil darslorinds torcimadan istifadonin timumi ideyasi ilo torclmo tapsiriglar (“pedaqoji
torcima” kimi da taninir) va ya kodun doyisdirilmasi ilo bagh daha spesifik tocriibslor arasindaki
sarhadlori bulandiran konseptual va terminoloji uygunsuzluqlar yaranir.[3] Talobonin sohvi yalniz o
zaman pedaqoji cohatdon faydali ola bilor, 0 zaman ardicil olaraq kursun strukturu vo muallimin
pesokarligi kimi 6yronmo kontekstini toskil edon digar dayisonlarls alagelondirilsin.[2] Bu mdvzunun
asas magsadi tarclimanin tadrisi vaziyyatini yenidon nazardan kegirmokdir. Bu, ham nozari, ham do
praktikada iglonmis yeni metodlar isiginda yeni torciimo tolimi programinin hazirlanmasi cohdidir.
[7] Muxtalif fanlorarasi fokuslar vasitasilo dilin tadrisinds tarclima Uizrs todqiqat isi miixtalif mogsad
va mexanizmlari aktivlegdiran mirokkab proseslori 6ziinds comlosdiran butdv bir konsepsiya kimi
sinifdo L1 / L2-nin torclmasini va istifadasini ortaya qoyur [4]. Dil pedaqogikasinda vo onun alt
kateqoriyalarinda tarciimodon sistemli istifado dil programinda pedaqoji torctimonin asaslandirilmisg
sokilds inkisafina vo somorali istifadasine kdmoak edacak — ilkin miizakiralar avvallar tagdim olunan
Xarito asasinda aparila bilor. Bu sahads standart terminologiyanin miitoraqqi istifadssi dil sinfindo
torciimoanin yeni miayyan edilmis aspektlora uygun olaraq vo bu sahods an son tendensiyalara vo
muvafiq tocriibays uygun olaraq yenidon miiayyanlosdirilmasina imkan veracakdir [5].

Tezisdo bu terminoloji uygunsuzluglardan bohs olunarag, torclimonin konseptuallagdirilmasinin
dil tohsilina tasiri va xisusan do onun pedaqoji tarciimads istifadasi aragdirilir. Magsad dil tadrisinda
torcimo ilo bagli bir ¢ox anlayislart nazordon kegirmok va onlarm dil pedaqogikasinda torclimanin
yenidon noazordan kegirilmasi ilo necs slagoali ola bilocoyini aragdirmaqdir. Bu, xiisusilo orta moktob
va kollec saviyyaloarinda tarciimanin xarici dil tadrisino daha asasli sokildos daxil edilmasi tglin faydali
imkanlar agacaq va todgigat va todris tocrubasi tigiin galocak istiqamatlori toklif edoacokdir.
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SUMMARY
Sahila Guliyeva
ON THE PEDAGOGICAL FEATURES OF THE
TRANSLATION PROCESS

The thesis deals with the pedagogical pecularities of translation process. It is sometimes treated
as pedagogical translation for this reason.

Key words: pedagogical translation, translation in language teaching, translation studies, code
switching; teaching and learning of foreign languages, pedagogy
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XARICI DILLORIN TODRISININ PEDAQOJI-PSIXOLOJi ASPEKTLORI

Qloballagsma vo multikultural muhit kontekstinda xisusilo vacib olan madoniyyatlorarasi
tomaslar sahosindo golocok mitoxassislor torafindon madoniyyatloraras: {insiyyatin - mihim
komponenti kimi xarici dilin (FL) manimsanilmasi ilo bagli problem tohlil edilir.

Modoaniyyatlorarasi garsiliglh alagenin miqyasinin genislonmasi beynolxalq birlik ¢argivasinda
omokdasliq zamani hall oluna bilon global problemlorin artmasina sabab olur. Bu baximdan dil
tohsilinin yenilonmasinin osas strateji istigamoti madaniyyatlorarasi tinsiyyat bacariqlarinin inkisafi
kontekstinds xarici dillarin todrisinds prioritetlors yenidon baxilmasidir. Tohsilin sosial-madani
oriyentasiyasina, talabalorin madaniyyatlorin dialoquna daxil edilmasina xususi digqgat yetirilir ki, bu
da hoadaf miinasibatlorinin, talim mozmununun, xarici dillorin todrisi metod va texnologiyalarinin
doayismasini nazards tutur. Madaniyyatlorarasi iinsiyyat bacariqlarini inkisaf etdirmoaklo xarici dillarin
oyradilmasi forgli madoniyyatin dasiyicilar: ilo Unsiyyst zamani miimkiin monfi naticalori aradan
qaldirir, lakin xarici dilin monimsanilmasi prosesinin daha otrafli psixoloji vo pedaqoji dastayinin
yeni problemini goyur.

Mdollim va talabalorin sorgu varagalarinin naticalori, habels talobalorin sinaq imtahanlarinin
naticalari asasinda tadris tacriibasinin muigayisasi va tohlili tisullarindan istifads olunur.

Forgli xususiyyati saxsiyyatyonimli talim texnologiyalarinin optimal birlogsmasindan istifado
etmoklo kommunikativ ~ soristonin  psixoloji  xususiyyatlorinin ~ diagnostikasindan  onlarin
keyfiyyatlorinin tokmillagdirilmasine kecid olan muollif yanasmasi toklif olunur. Talobolori hadof
dilds daniganlarin diinyasinin linqvistik monzarasi vo madaniyyatinin incaliklori ilo daha foal sokildo
tanis edon, basqa hoyat torzini ana dili vo dogma modoaniyyatlo miigayise edarok tonqidi sokilda dark
etmaya imkan veran madaniyyatlorin dialoqudur [1].

Bu aragdirma ingilis dilini 6yronmok Ugln tahsil vo psixoloji ehtiyact arasdirir vo muxtolif
narahatliglart basa diigiir. Birinci bolma, odobiyyat icmali, ingilis dilinin dyronilmasi vo narahatligi
ucun tohsil vo psixoloji ehtiyaclarin nozori oSaslarint arasdirir. Bu aragdirmanin asas movzusu
anksiyetenin ingilis dilinin dyronilmasinds neco rol oynamasidir. Hor iki torafdon tolobanin psixoloji
vaziyyati ingilis dilinin dyronilmasina tasir gostera bilor. Psixoloji amil talobanin dyronmasinin
emosional va ya monavi komponentlorino diggot yetirir [2]. Xarici dil 6yronma mihiti kimi ingilis
dilindo 6z mugoaddaratini toyinetma noazariyyasinds geyd olunan dord asas psixoloji ehtiyac (yani,
muxtariyyst, soristo, olagolilik vo yenilik) gqarsilanir. Bu todgigatin osas mogsadi komiyyot
texnikasindan istifado etmokls aldo edilmisdir. Bu todgigat Ggiin ham kamiyyat, ham do keyfiyyat
metodlarini 6ziindo birlogdiron qarisiq metodologiya secilmisdir. Bu todgigatda ingilis dili Gzro
umumilikds 70 geydiyyatdan kegmis toloba istirak etmisdir. Todqigatda istirak edon toalobalorin EFL
siniflorinds narahat olduglar tigiin danismaqda ¢atinlik ¢okdiklori mioyyon edilmisdir. Bu gostorir
ki, xarici dil narahatlig1 holo do dil nailiyyatlarini izah etmokda shomiyyatli bir glico malikdir. Malum
olub ki, tohsil vo psixoloji ehtiyaclar talabalori ingilis dilini 6yronmoya havaslondirir. Molumatlar
homginin gostarirdi ki, demoak olar ki, bitin psixoloji elementlor bir-biri ilo baglidir vo kontekstda
tolobalarin nitq performansina shomiyyatli tosir gostorir [4].
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SUMMARY
Dilbar Orucova
PEDAGOGICAL-PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF
TEACHING FOREIGN LANGUAGES

The thesis examines the educational and psychological need for learning English. The first
section examines the theoretical underpinnings of educational and psychological needs for English
language learning. A psychological factor focuses on the emotional or spiritual components of a
student’s learning. In English as a foreign language-learning setting, the four essential psychological
needs as stated in self-determination theory.

Key words: intercultural communication, Foreign Language Teaching, sociocultural context,
dialogue of cultures
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XARICI DILLORIN TODRISINO PSiIXOLOJI NOQTEYI NOZORDON
YANASMAYA DAIR

Bildiyimiz kimi, psixologiya heyvan vo insan davramslarin1 dyronir. insan dedikda dili insan
davranigindan ayirmaq miimkiin deyil. Ona gora do psixologiyanin dillo ¢ox alagasi olmasi tobiidir.
Xarici dillorin tadrisi ilo masggul olan biitiin alimlor vurgulayirlar ki, xarici dillarin tadrisinds
muisllimin pesokar dil saristosinin, tadris subyektinin xususiyyatlorinin vo 06yrononlarin fordi
Xususiyyatlorinin  nozors alinmasi amillorinin, xususan do xarici dillorin  @yranilmosinds
motivasiyanin barabar shamiyyati vardir.

Xarici dillarin tadrisi metodologiyasi falsafo, fiziologiya, psixologiya, dilgilik, pedagogika kimi
bir sira digar elmlarls baglidir va onlarin miisyysn etdiyi ganunlara asaslanir. G.E.Vedelin qeyd etdiyi
kimi “he¢ bir basqa metodda dilin oyradilmasi metodunda oldugu gadar mibahisali va ziddiyyatli
magamlar yoxdur” [1, s.56]. Xarici dil aslinds gundslik vo sistemli is talob edir. Toloba bunu niys
etdiyini bilmali va xarici dil dyronmok Gglin dogiq miayyon edilmis konkret mogsadi olmalidir. Bu
baximdan universitetds xarici dil dyranmayin ilk psixoloji aspekti talobanin motivasiyasidir. Xarici
dil 6yronmokdo motivasiyanin idars edilmasi todris metodologiyasinin morkozi problemlorindon
biridir. Motivasiya tolobalori mohsuldar idrak faaliyystino havaslondiron proseslorin, metodlarin,
vasitolorin imumi adidir. Soxsiyyatin inkisafina vo onun diizgiin istigamatdo harokatino rohbarlik
edon movcud motivlarin dyranilmasi vo diizgin istifads edilmasi pedaqoji prosesin asasini toskil edir.

Mdasir misllim pesokar ohomiyyatli soxsi keyfiyyotlori inkisaf etdirmalidir: agido, pesokar
etika, xosmoramliliq, diiriistliik, faal hayat movgeyi. Taloba soxsiyyatinin torbiyasinds va tohsilinds
mihim amil hoyatin asas vozifasi kimi pesoya minasibat vo haovasdir. Maraglarin vo moanavi
ehtiyaclarin  miixtalifliyini, 0zlino hdrmatin obyektivliyini, nikbinliyi, sobri, pesokar 6zinu
tokmillogdirmayi vo davranis moadaniyyatini do unutmamaliylq. Pesokar foaliyystin uguru bu
komponentlordon, mdiollimin pesokar keyfiyyatlorinin formalasma soviyyasindon asilidir [4].
Misallim bitin tohsil prosesinin bir nov filtri kimi ¢ixig edir. Onun an mihim vazifasi talobalorin
0zUnu tohlil etma, 6zina hdrmot vo Oziinii inkisaf etdirmo ehtiyaclarini inkisaf etdirmokdir.
Tolabalorin daxili faaliyyatini oyatmag, hoyatin biitiin sahalorinds onlarin miistagilliyini maksimum
dorocads inkisaf etdirmok lazimdir. Bu problemlorin ugurlu halli musllimdon empatiya, yani basqa
bir insanin gozi ilo gérmok, 6zuni onun yerino qoymaq bacarigini tolob edir.

Xarici dillorin  todrisi psixologiyasinda hisslorin  hossasligma vo qavrayisin  fordi
xususiyyatlorina boyuk shomiyyat verilir. Stibut edilmisdir ki, asagi soviyyads olan talobalor sifahi
xarici nitgi manimsomokds ciddi fosadlar yasayirlar. Bonzor gatinliklor artikulyasiya aparatinin qeyri-
kafi plastikliyi olan talobalords do yaranir [3]. Qavrayisin psixoloji qanunauygunluqlarindan biri onu
demoays asas verir ki, gavranilan sey insan torafindon homiss 6z avvalki tacriibasi néqteyi-nazarindon
sorh edilir. Idrakin insanin ovvalki tocriibosinden bu asililigina appersepsiya deyilir. Miiollim
golocayin dork edilmasini tomin etmok {igiin effektiv assimilyasiyaya nail olmaqla, yeni materiali
artiq kecilonlorlo  moharatlo  alagolondirmalidir  [2, s.247]. Todris materialinin  somarali
monimsanilmasi  tolobolordon  yaddaglarini ~ (emaliyyat, esitmo,  montigi,  mexaniki)
mohkamlondirmayi tolob edir. Psixologlar mioyyan ediblor ki, bir seyin manali-montiqi yadda
saxlanmas1 mexaniki yaddasdan xeyli doracoads Ustlindur. Buradan bels notico ¢ixir ki, xarici dil
mioayyan dil xususiyyatlorini ilkin dork etmoklo tolobalori nitq foaliyystina 6Gyratmoklo
moanimsanilmalidir.

Bu halda ali moaktoblordo dil ixtisaslari iizra xarici dilin tadrisi metodikasi tokca bu konkret dil
materialinin tadrisina deyil, ham da xarici dilin dyranilmasinin psixoloji aspektlorins asaslanir. Xarici
dilin @yranilmasinin xlsusiyyatlori tolobodon materialin manimsanilmasino sorf olunan vaxt, 6z
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faaliyyatlorini toskil etmak bacarigi kimi bir sira taloblora malikdir. Ona gérs do todris zamani fordi
psixoloji va psixoloji aspektlari nozars almaq lazimdir.
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SUMMARY
Alaviyya Nuri
ON THE PSYCHOLOGICAL APPROACH TO TEACHING
FOREIGN LANGUAGES

In the new conditions of the development of modern society, knowledge of a foreign language
and its skillful practice are becoming an indispensable component necessary for the practical and
intellectual activity of a person. However, it is known that there is a foreign language - it means
learning to think in this language. There are a number of scholars in the history of foreign languages,
such as psychology, social science, as you know. We consider the prospects of pedagogy-psychology.

Key words: psychology, foreign language teaching methodology, motivation, perception,
teacher's qualities
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IXTISASYONUMLU XARICI DILiN TODRiSINDO QARSIYA
CIXAN COTINLIKLOR

Muasirlosma Vo inteqrasiya tendensiyasinda ingilis dili diinyada 335 milyon istifadaginin ana
dili, 110 6lkads isa resmi dil kimi istifads etdiyi ligiincli genis istifads olunan dildir [3]. Homginin,
ingilis dili butin dinyada on ¢ox 6yrononlori calb edir. O, elmin, texnologiyanin, siyasatin,
igtisadiyyatin, madaniyyatin va beynoalxalq slagslorin inkisafinda getdikco daha miihiim rol oynayir.
Buna gdra do, ingilis dilina tokca linsiyyat magsadi ilo deyil, ham ds ixtisasyonumli tadrisds tolobat
artir. Xiisusan do universitetlords ixtisasyonumlu ingilis dilinin tadrisine ¢ox diggat yetirilir.

Ixtisasyoniimlii ingilis dilinin tadrisindos gatinliklorlo bagl bir ne¢o arasdirma var. Bunlar 3 2sas
grupa bollindr: (1) talabalarla bagl ¢atinliklar; (2) miallimlarlo bagli ¢atinliklar; (3) otraf muhit vo
digoarlori ilo bagl ¢atinliklor [3].

S.Suzani va digarlorinin fikrincs, taloboalorin ixtisasyonimli ingilis dilinin tadrisino olan
toloblori adekvat sokildo qarsilanmir. Belo ki, tolobolor ixtisasyonumli ingilis dilinin tadrisinin
umumi ingilis dilindon ¢ox forgli oldugunu goriirlor vo bunun Ggln mioallimlorin ixtisas1 qeyri-
adekvatdir. Bundan basqa, talobalarin aksariyyati anonavi tadris va tolim metodlarina 6yraniblar. Bu,
tolobalarin ixtisasyoniimlii ingilis dili kurslar1 kegorkon utancag, passiv olmasi ilo naticalonir va
golocak islari Gigin ixtisasyonimlu ingilis dilinin tadrisini vacib hesab etmirlor. Bu vaziyyat xususilo
ayri-ayri tolabalorin tolim motivasiyasina vo Umumilikda sinifin dyronma mihitina shamiyyatli
doracada tasir gostarir [2, 5.179].

Muollimlarla bagl ¢atinliklors asagidakilar daxildir: misllimlarin ixtisas forgi, tadris metodu
forgliliyi, xtsusan do xususi biliklorin olmamasi. Aparilan todgigatlara géro, miallimlor kursun
tortibati, tapsiriqlar, foaliyyatlor vo todris metodlari ilo bagl problemlorlo do (zlogirlor. Darslorda
tolobalor qrup foaliyyatlorinds, togdimatlarda istirak etmoali, doagigolor tutmali, Oyranilon
biliklor/mévzular haqqinda esselor yazmalidirlar. Lakin vaxt azlig1 sobabindon darslor bazon yuksok
effektli olmur. Bundan olavs, imtahanlarin oksariyyati musllimlor torofindon tortib edildiyi igtin
tolimin effektivliyinin giymotlondirilmasi dogiq deyil.

Ixtisasyoniimlii ingilis dilinin todrisinds on ¢ox qarsilasilan cotinliklordon biri tolob olunan
terminologiya ilo baglh ligotlorin olmamasidir. Bazi hallarda muosllimlor 6zlori bu terminologiyanin
bir gismini talobalara tartib etsalor do, bir cox musllimin bu ixtisaslar Gizra tadris etmok ti¢iin adekvat
biliyinin olmamasi taqdim edilon materiallarin keyfiyyatino tasir gostarir.

Universitetlordaki gruplarda talobs sayinin ¢ox olmasi (bazon bu say 50+ olur) ingilis dilinin
effektli todrisina, talobalorin hor birinin biliklori monimsomosinin tomin edilmasino ¢atinliklor
yaradir. Belo olan halda sinifin idaro edilmasi, foaliyyatlorin toskil edilmosi muoallimlar Ugun
catinliklor yaradir va talabalorin do motivasiyasi qirilir [1, s.3].

Xususilo yaxsi golocayin tomin edilmasi iigiin usaq bagcasindan universitets gadar nufuzlu
moktobo gobulun ilkin sort olduguna inanilir. Bu, yiiksok ragabstli imtahanlarla naticalonir. Lakin bu
imtahanlarin effektivliyi yiuksok deyil, ¢linki bu imtahanlardan sonra tolobslor adaton dyrondiklari
biliklori tez unudurlar.
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SUMMARY
Birgul Asadova
ABOUT THE CHALLENGES IN TEACHING OF A
SPECIALIZED FOREIGN LANGUAGE

In recent years, Azerbaijani universities have attracted a lot of attention from students, teachers
and relevant authorities due to the lack of high teaching efficiency of teaching English, especially
specialty-oriented English. This results in students not meeting employers' English language
requirements after graduation, so unemployment is exacerbated. This is an alarming situation,
because English is becoming the almost indispensable language of communication of young people
today. Here we look at a number of difficulties related to the teaching of the English language.

Key words: English language teaching, English language learning, vocational training,
difficulties
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ABOUT THE IMPORTANCE OF LISTENING IN LANGUAGE ACQUISITION

The practice of learning one another's languages has been around for a very long time. Most
adult learners who are studying a foreign language will say that learning it is tough. Thus, learning a
foreign language is pain in the neck for many people. It hasn't been as successful as it could be when
it comes to foreign language study. In fact, many foreign languages program learners stop after a
while, and give up learning. Approximately 85% of American high school students drop out of foreign
language programs by the third year and 95% by the fourth year, according to J.H. Lawson [2].

In another study, John B. Carroll [3] found that students who were studying for two years did
not reach a satisfactory level of proficiency on standardized tests, which indicates that the first two
years of foreign language study did not prepare them sufficiently for a conversation. In a nutshell,
L.A. Jagakovits observed that most students studying foreign languages would never become fluent.
Students generally struggle with writing, speaking, reading and listening proficiency. They are also
subject to negative learning experiences, which is the biggest headache for most language learners.
Negative learning experiences could come along when the learners are criticized, they try much
without any good result, they see other better speakers, and so on. As a result of this they will stay
away from foreign language materials and see it something impossible. To put it differently, the
learners of foreign languages will learn how not to use foreign languages and cultures whenever
possible. Language study can be frustrating for them because they experience many failures and
frustrations.

It's highly possible that the methods which are used in foreign language programs is a major
factor in the lack of success of those programs. The classrooms and the teachers are the other
contributing factors to this. After World War 11, audio-lingual and grammar-analysis methods became
widely used methods for teaching a foreign language. These methods were the main parts of the
school curriculums. They focus on memorizing grammar rules and dialogues and practicing various
patterns. As language is creative and therefore theoretically infinite, such methods do not create
communicative skill. Consequently, it makes sense that language is a medium that has infinite
possibilities and that methods of instruction should allow the student to communicate creatively.
Several methods have been found to be successful in achieving this goal. There are several effective
approaches, including TPR, Focal Skills, ALG, The Natural Approach, TPRS.

Dr. James Asher introduced TPR here as the first method. The acronym stands for "Total
Physical Response”. Using TPR, you can approximate the acquisition of your native language by
learning a foreign language. It is explained that any other language learning process should be as
close as to how people learn their native languages. Language acquisition takes place in the following
order: listening, then speaking. Language is first developed in a human as a receptive skill, and
listening awakens awareness of that skill. It is through listening that one learns the target language.
Language can only be properly adapted by listening to its sound, rhythm, intonation, and stress [5].
After developing these two skills then comes reading and writing. "Put the book on the table," or
"Don't open the door™" are some examples of "sounds™ that children hear in the receptive listening
stage. Children respond physically as soon as they hear these "sounds". The child starts to speak after
approximately 1 to 1.5 years after listening a target language materials regularly. Until many, many
years from now, understanding will be a lot ahead of speaking. Listening is therefore the first skill
which must be developed during the acquisition of the first language, followed by speaking.
Obviously, it makes sense that learning foreign languages should be similar to learning a native
language.

During TPR, communication is intentionally postponed until a comprehensive understanding
of the target language has been gained. According to Valerian Potoski [1], the theory that speech can
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be delayed to achieve fluency and automation is plausible. Based on his research, overall proficiency
in Russian significantly improved when oral practice was delayed until extensive internalization of
spoken Russian was accomplished at the beginning of language instruction. He calls this the "listen
first" principle. Also, the American Alumni University in Bangkok, Thailand, has successfully used
his method “listen first” in its Thai language program.

As a result, research and experience have demonstrated that traditional grammar-analysis
methods fail approximately 93% of the foreign language learners that use them. It is much more
powerful and effective to use natural methods, especially those that put listening first.

As a result, when learning English or another foreign language, foreign language learners
should concentrate most of their energy on listening until they can understand native speakers using
the language fairly well. Once that is achieved, foreign language learners should begin to concentrate
on speaking and writing the language. The reading activity can serve as an excellent complement to
listening, so long as the primary focus remains listening.

For students who are at an intermediate or advanced level, but lack good listening skills, it is
best to return to square one and focus on listening for 6 months or more until they can fully understand
native speakers. After that, they can read extensively, write extensively, and speak extensively.
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XULASO
Hasan Olisoy

DILIN MONIMSONILMOSINDO DINLOMONIN OHOMIiYYOTINO DAIR

Xarici dil 6yronan yetkin talobolorin oksoriyyati bunu dyronmoayin ¢atin oldugunu sodyloyirlor.
Hodof dili tam basa diisiilono qader {insiyyot qoasdon toxirs salinir. Axiciliq vo avtomatlagdirma alde
etmok {iciin nitqin toaxira salina bilocoyi nozeriyyasi olduqca inandiricidir. Ingilis vo ya basqa bir xarici
dil 6yronarken, xarici dil 6yronanlor bu dildon istifads edon ana dilinde danisanlari kifayst qodor yaxsi
basa diisons godoar enerjilorinin ¢ox hissasini dinlomoys yonsltmalidirlor. Buna nail olduqdan sonra
xarici dil dyrananlor bu dilds danisiq ve yazi lizarinds comlogsmays baslamalidirlar.

Acgar sozlar: Xarici dil, dinlomoa, hadaf dili
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ABOUT THE METHODOLOGICAL PRINCIPLES FOR ANALYZING THE
STRUCTURE OF THE ACTIVITY OF A SIMULTANEOUS INTERPRETER

Before proceeding to the analysis of the structure of the activity of a simultaneous interpreter,
it is necessary to state the methodological principles for considering speech activity and the initial
theoretical ideas about speech-thinking processes.

The first methodological principle chosen by us for analyzing the activity of a simultaneous
interpreter is analysis by units, which means the decomposition of the activity into such parts, each
of which carries all the main properties inherent in the activity as a whole, and cannot be further
decomposed without losing these properties (3). The study of the units obtained in this way then
makes it possible to model the activity that is made up of these units. The study of the units obtained
in this way then makes it possible to model the activity that is made up of these units.

The second principle is the proposition about the threefold structure, inherent both in all activity
and in each of its constituent units. In accordance with this provision, the activity as a whole and each
action can be considered consisting of 1) the phase of orientation in the conditions of the task and the
choice of an action plan (action), implementation phases; and 3) phases of comparing the result with
the intended goal. It is necessary to dwell on the first phase in more detail, since it is complex in
composition. Before the start of the action, the subject must process, compare and synthesize the
information necessary to perform an adequate action, develop or select a mode of action and decide
when to start the action. Thus, in the first phase, we can assume the presence of three links: a) the
link of orientation in the conditions of the task by groping for landmarks relevant to the action, or by
recognizing a familiar situation; b) a link in the development or selection of an action plan,
respectively, for two different types of orientation; c¢) a link in making a decision on the
implementation of an action (1).

The third important methodological principle, which determines the understanding of the
process of speech activity, is the recognition of the heuristic nature of the processes of perception and
generation of statements. The foregoing means that when developing a method of action and its
implementation, the translator can choose different strategies depending on the specific conditions of
activity.

The fourth methodological principle lies in a certain understanding of the procedure for
choosing a mode of action and can be called probabilistic forecasting. And the idea of the role of
probabilistic forecasting in assessing a situation and choosing a course of action goes back to the
concept of a “model of the future” (2).

Before proceeding to the analysis of the structure of the activity of a simultaneous interpreter,
it is necessary to state methodological principles of consideration of speech activity and initial
theoretical ideas about speech-thinking processes. The code of inner speech is characterized by
subjectivity and consists of signs, images and representations, bearing their schematic nature.
Thought, realized in the code of inner speech, is organized not in the form of a sequence of signs, but
in the form of some kind of groupings or chains. Understanding of speech is interpreted as a transition
from natural language to the code of internal speech, and the generation of an utterance is like a
reverse transition.

These are the initial theoretical provisions, through the prism of which simultaneous translation
will be considered in the future.
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XULASO
ilhama Mammadova

SINXRON TORCUMOCININ FOALIYYOTININ STRUKTUR
TOHLILININ METODOLOJi PRINSIPLORINO DAIR

Toqdim edilmis tezis sinxron tarclimada mévcud olan elmi cohatdon siibut edilmis nozariyyalor

Vo onlara ssaslanan strategiyalardan bohs edir. Qeyd edilir ki, pesokar torciimagi 6z mogsadlorine
catmaq Uc¢ln bu strategiyalardan istifads etmalidir.

Acar sozlar: sinxron tarciima, metodologiya, daxili nitq
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VULQARIZMLORIN AZORBAYCAN DIiLINO TRANSFORMASIYASI

Badii asarlarin torciimasi xalqlarin bir-birina yaxinlasmasi, onlar arasinda miixtalif alagelorin
yaranmasi vo Umumiyyatlo comiyyatin madani inkisafi sahasinds miihiim rol oynayir.

Insanlar aylonmok vo hotta ingilis dilini dyronmak tigiin Amerika filmlarino baxir vo ya hor
hans1 ingilis yazigilarin osorlorini oxuyur. Bu zaman sdyiis, tabu sozlor vo vulgar ifadslorlo
qarsilasmaq normal haldir. Bu s6zlor daha ¢ox filmlards, asasands gorb filmlorinds istifads olunur.
Onlar ingilis danisiq dilinin ayrilmaz hissasidir vo muxtalif magsadlor Ggtin istifads olunur.

Yazigilar vulqar sozlordan istifads edorak hamin obrazi oxucu torafindon canlandirmaga komok
edir vo buna goro do bir ¢ox yazigilar obrazlarin ohval-ruhiyyssini, xarakterini bitun tobiiliyi
saxlamaq tg¢tn vulgar s6zlordan gokinmayarak oldugu kimi vermaya galigir. Obrazlarin tofokkir torzi
imkan verir ki, yazi¢i ona sarbastlik vers bilsin.

Vulqgarizm latin sozii olub vulgaris, yoni, “sado xalq” monast veran vulgarizm odabi dil
normalarina zidd qaba (qeyri adobi) s6z, yaxud ifadalori bildirmok Gglin istifado olunan beynolxalq
termindir [2, s.20].

Hor ciir soyiis, tohqir, qargis, insanlarin bir sira manfi xdsusiyyatlorini ifado etmak, onlari
al¢altmaq, laga qoymaq moqsadils islodilon bir sira sézlor vulgar leksika nimunalaridir [5].

Bozi yazigilar vulgar sozlordon istifadoni yolverilmoz saysa da, digarlori bunlardan Gslub
yaratmag, sart hoyat hagigatini gostormok tcun istifads edir. Realist nasrds, satirada, hacvds vulgar
sOzlordon genis istifado edilir [1, 5.98].

Hey, dumb shit ( Eyyy, ganmazin biri ganmaz!)

What a freak you are. ( Neca da basibos birisan)

You are such a dork! ( San tam bir beyinsizsan!)

Bu cumlalords “dumb shit”, “‘freak”, “dork” sOzlori tohgiramiz mona dasiyan vulqgarizmlordir
vo Azarbaycan dilinds bu sézlori “qanmazin biri ganmaz”, “basibos”, “beyinsiz” sozlari ilo avaz
edo bilarik.

Umumi funksiyasina goro vulgar sozlorin istifadasini 2 néve bélmok olar.

1. Kimass aid edilmoayib sadoco emosiya, duygulari ifads etmok Gglin istifads olunan sozlor:
Azorbaycan dilinden “Lanata galsin!” séziini vo bu soziin ingilis dilindo torclimesi “Fuck!”,
“Shit!”, “Goddamn it!”, “Damn!”, “Hell!” [4] misal gatira bilorik.

2. Kimosa aid edilib tahgir moagsadi ilo istifads olunan sozlor: “Kiigiik! (Son of bitch)”, “Heyvaora
(Idiot)” (Azorbaycan dilindo). Ingilis dilinds iso bu n6ve aid bu sozlori misal goko bilarik: “You bastard!
(Sani Oclaf!)”, “Go to the hell! (Cahannam ol!)”, “Kick your ass! (Siiriis burdan!)” [3].

Badii asarlorda vulgar s6zlarin islonma sababi, asas Uslubi vazifalari suratin nitgini fardilogsdirmak,
onun daxili alomini agmag, madani keyfiyyatini miayyanlosdirmaya kdmok etmakdir [1, 5.98].
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SUMMARY
Sevda Hasanova

THE TRANSFORMATION OF VULGARISMS INTO AZERBAIJANI
While some writers consider the use of vulgar words as unacceptable, others use them to create

style. Writers use vulgar words to help bring the character to life by the reader.
Key words: vulgarisms, colloguial vocabulary, taboo words, vulgar lexicon
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COMMUNICATIVE DISCOURSE

The concept of communicative discourse in political science, sociology, sociolinguistics and
communication theory has become widespread term discourse (it can be conditionally deciphered
using the formula: speech + action). Since the action and interaction of individuals takes place in a
certain communicative environment, in a certain public sphere of communication, they speak of
institutional discourse (political discourse, religious discourse, pedagogical discourse, business
discourse, industrial discourse, etc.) Currently, there are several interpretations of such term as a
communicative discourse. Having considered the classical approaches authored by V.S.
Grigorieva[1l] and S.V. Baltueva [2] sovereignty can formulate the following broad definition of the
concept of "communicative discourse":

Communicative discourse refers not only to linguistics, it has an interdisciplinary nature,
therefore, it should be understood as a category aimed at regulating the objective perception of society
and the features of interaction within it. According to E.V. Tolstikhip "Communicative discourse,
being a specification of speech, is a stable mode of speech use, communicative behavior and
communication. It characterizes the formal interpretation of communication, functional interpretation
in the use of language and its units in communication and situational interpretation as a characteristic
of socio-psychological and socio-cultural conditions and specific circumstances of communication,
indicating the communicative intentions of the subject of communication, the general ideological
features and stylistic climate of the era as a whole and the specific environment and specific
individuals to whom this or that message, genre and style features of the message itself, many
different associations with previous communicative experience " [7]. Communicative discourses have
affected almost all branches of human knowledge. The discourse is reflected in the psychology of
pedagogy, linguistics and, of course, political science. After the interpretation of this concept has
been considered, we should turn to the category of discourse analysis. Consideration of
communicative discourse is unthinkable without studying the established schools and trends that offer
different models of discourse. So, in the works of recent years, various attempts have been made to
systematize and classify the existing theories of discourse and discourse analysis. Among them, in
our opinion, the most interesting, in terms of the proposed methodological approaches, are the
classifications of Teun A. Van Dijk, Jacob Thorfing, Marianne W. Jorgensen and Louise Phillips.

The classification of Van Dijk's discourse theories is based on the disciplinary-genetic
approach, which is formulated in the introductory article to the first volume of the four-volume
"Handbook of Discourse Analysis” edited by him [5]. The one who opened the work should
immediately pay attention to the preface, in which the author speaks of discourse analysis as a new
related discipline. The development of discourse analysis, according to Van Dijk, is associated with
the constant expansion of the subject area of research, with the connection to the study of discourse
of more and more new disciplines. This is what leads to the formation of various branches of discourse
analysis in the humanities and social sciences. At the same time, the expansion of the subject field of
discourse analysis is considered by Van Dijk as a result of integrative interdisciplinary processes.
Based on the works of VVan Dijk, it can be confidently stated that the process of expanding the subject
field of discourse analysis is accompanied by the introduction of new methodological approaches
borrowed from certain disciplines into the theory of discourse. Van Dijk associates the initial stage
of the formation of discourse analysis as a new independent discipline with the use of structural
linguistic methods in the study of literary works and cultural myths [10]. Van Dijk believed that the
first example of a structured analysis of discourse is the work of V. Propp "Morphology of a folk
tale™ written in 1928. Continuing to describe the evolution of discourse in general and discourse
analysis in particular, Van Drake points out that at least two other disciplines contributed to the
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emergence of new discourse theories in the 1970s. These include cognitive psychology and computer
science. The development of cognitive psychology led to the emergence of psychological theories of
discourse, or discursive psychology.

Having considered the concept and theory of VVan Drake's discourse analysis, it is necessary to
turn directly to the problem of communicative discourse and its formation. The interest in the study
of the text itself was due to the desire to explain the language as an integral means of communication,
to study more deeply the connections of the language with various aspects of human activity realized
through the text [7]. The intensive development of text linguistics as a science of the essence,
prerequisites and conditions of human communication outlined a turn from the linguistics of language
to the linguistics of speech, increased attention to the act of communication. From the very beginning,
in the linguistics of the text, directions were identified and began to take shape that study the text in
three aspects: syntactic or syntagmatic; semantic; pragmatic, focusing its attention on
psycholinguistic and sociolinguistic aspects. Being inextricably linked with linguistic science,
discourse arose in its depths, while moving away from it, it did not lose touch with linguistics.

Discourse and text within the framework of modern linguistics are very close, it is for this reason
that it seems necessary to highlight the definition of the discourse given by V.G. Borbotko, according
to which "discourse is a text, but one that consists of communicative units of language - sentences and
their associations into larger units that are in continuous semantic connection, which allows us to
perceive it as an integral formation” [5]. The linguo-communicative aspect of discourse can also be
traced in the definition of G.A. Orlov, who considers discourse as a category of natural speech,
materialized in the form of an oral or written speech work, relatively complete in semantic and structural
terms, the length of which is potentially variable: from a syntagmatic chain over a separate statement
(sentence) to a content-integral work. The content aspect of discourse is taken into account in the
definition of V.A. Koch; according to him, "any text (or parts of a text) that contains manifestations of
the same specific motif will be considered a discursive text" [6], which is called discourse by other
researchers. I. Bellert argues that the semantic interpretation of any statement (discourse unit) is a set
of consequences, or conclusions that can be drawn on the basis of this statement. In other words, I.
Bellert says that this point of view is intuitively convincing that “if someone understands this statement,
then he can draw conclusions arising from it, and vice versa [8]. The unit of discourse is the utterance.
"... The statement from the very beginning is built taking into account possible responses, for the sake
of which, in essence, it is created" [8]. Connectivity in discourse is understood as the transfer of
information about a given situation (object, subject, phenomenon, etc.) from one fragment of discourse
to another. VVarious ways of connectivity in discourse interact with each other and therefore are studied
both in text linguistics and in discourse theory in a complex way: pronominalization methods, various
types of repetitions, semantic repetition as a defining semantic connection in a text, the connecting role
of functional words and sentences, etc.
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XULASO
ilaho Oliyeva
KOMMUNIKATIV DiSKURS

Kommunikativ diskurs kimi bir terminin bir nega tofsiri var. Kommunikativ diskurs tokca
dilgiliyo aid deyil, homginin fonlorarasi xarakter dasiyir, buna goroa do comiyyatin obyektiv
qavrayisini vo onun daxilindaki qarsiliqli tasir xtisusiyyatlorini tonzimlomays yonalmis bir kateqoriya
kimi basa dustilmolidir.

Van Drakenin diskursiv tohlili konsepsiyasini vo nazariyyasini nazordon kegirorok birbaga
kommunikativ diskurs vo onun formalagsmasi problemino miracist etmak lazimdir. Matnin 6zUnln
Oyranilmasine maraq dili ayrilmaz bir iinsiyyat vasitasi kimi izah etmak, dilin motn vasitasilo hoyata
kecirilon insan faaliyyatinin muxtalif aspektlori ilo alagalorini daha darindan dyronmak istayi ilo bagh
idi.

Acar soOzlar: kommunikativ diskurs, insan Unsiyyati, matn dilgiliyi, diskursiv tahlil,
kommunikativ etika
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ANALYZING SOME LINGUISTIC FEATURES OF POLITICAL
SPEECHES IN ENGLISH

Style in painting is the same as in writing, a power over materials, whether words or colors, by
which conceptions or sentiments are conveyed

Sir Joshua Reynolds

With the tendency of globalization and current situation, official faces, especially presidents
often hold meetings with their peoples. Thus, speeches in the English Language are frequently made,
and orators use different tools to persuade the audience in order to attain their goals. High-level
foreign languages learners have always paid much attention to English public speeches, especially
presidential speeches. Ilham Aliyev, the current Azerbaijani president who made invaluable
contribution to the Azerbaijani statehood, is undoubtedly a speaking phenomenon, and arguably the
most effective orator of his generation. During his presidency, he would regularly draw crowds of
tens of thousands to listen to him speaking, with people who are eager to see him. So what are the
secrets of his success? There are several, but in this thesis | want to concentrate on some stylistic
devices used in his speeches. They are present in every political speech and make these speeches
more interesting, lively and help the politicians to get and keep their reader’s or listener’s attention.

In the realm of discourse analysis, the typical linguistic features of political speeches have so
far been the focus of many linguists and researchers. However, there are still few studies of the
language used in political speeches, especially stylistic devices used in political speeches of the
presidents. In order to create favorable conditions for those who want to understand more about
language in political speeches and to identify some of the common linguistic features of political
speeches to improve their use of language in public speaking, so | decided to conduct the thesis
entitled: “Some Linguistic Features of Political Speeches in English”.

This study aims at analyzing the stylistic features of political speeches in English in order to
help language learners of English understand and grasp the distinctive characteristics of this kind of
language.

The political speeches span almost every sphere of political life, including; a campaign speech,
an inaugural speech, an independent day speech, a republic day speech, a new year’s eve message
and a victory day message to the nation (all as president). The objectives of the study are to:

- to unravel the stylistically significant features prevalent in the selected speeches,

- to find a possible relationship between the background of the speaker and the stylistic features,

- investigate and find out some stylistic features of political speeches in terms of repetition,
metaphor and euphemism,

- suggest some implications for teachers and learners of English, especially for who wishes to
write speeches effectively.

This thesis focuses on some commonly used stylistic devices namely repetition, rhetorical
guestions, metaphor and euphemism through some political speeches which were randomly chosen
on the internet. By the use of qualitative method, we draw some conclusions as follow: Metaphor,
repetition, euphemism are the most frequently used stylistic devices in political speeches by famous
politicians. Among them, metaphor ranked first, which was used in the majority of political speeches.

Generally speaking, metaphor carried with it various rhetorical effects and strategies needed by
the presidents for the purpose of persuasive and interesting speeches. Moreover, we have found the
distinctive features of metaphors in signaling affection and they help the speakers identify the
aesthetic in speeches and understand the speakers’ emotion.

It has been concluded that each stylistic device has its own features and rhetorical effects so
that it is the unique. Metaphor is preferred by the speakers thanks to its special effects on the audiences
such as persuading emphasizing, appealing to our imagination and creating a vivid image in the
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listeners/ readers’ mind. On the other hand, euphemism is actually able to create visual effects.
Repetition is regarded the best way to express emotional attitude of the speakers or to emphasize his
main messages. Rhetorical question is employed in speeches for the purpose of imposing a sense of
support and approval on the audience.
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XULASO
Ceyran Guliyeva

INGILIS DILINDO SiYASI CIXISLARIN BOZI LINQVISTIK
XUSUSIYYOTLORININ TOHLILI

Bu tezis siyasi ¢ixiglarda dil problemlarini arasdirmaqdan bahs edir. Tohlil asason siyasi ¢ixi1s
dilinin hom ideologiyani, hom dos giicli necs shats eds bilacayini tomsil etmok li¢lin kecid vo modalliq
sistemi ilo aparilir. Basqa s6zla, bu ¢ixiglar siyasoti dil vasitosilo ifado edir. Bundan slava, siyasi
¢ixislarin siyasi naticolori adi insanlar torafindon daha yaxsi qobul edils bilor.

Acar sozlar: sorgu, ideologiya, manifest, implikasiya
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TORCUMODO QRAMMATIK ASPEKTIN ROLUNUN TODRISINO DAIR

Insan foaliyyatinin névlarindan biri olan tarciima zamani tarclimoe olunan materiallar 6z mévzu,
dil vo Uslub xUsusiyyatlorina gora miixtalif olurlar. Mahz els dillor arasindaki tozadlar insanlar1 bu
¢atin vo eyni zamanda insanlar arasinda monavi doyarlarin slage vo mibadilasi magsadina xidmat
edon miihiim islo, torcims isi ilo masgul olmaga ruhlandirmisdir. Tarclimagilorin sifahi vo yazili
sokildo yerino vyetirdiyi torcimolorin doqigliyi vo tamhigi {iglin miixtalif toloblor mdvcuddur.
Umumiyyatlo, tarciima, tarciimagilik vo torciima problemi ilo bagli Azarbaycanda bir sira alimlarin
aragsdirmalar1 vo mogalslori mévcuddur [1; 2]. Eyni zamanda basqa alimlorin do bu sahads ciddi elmi
aragdirmalar1 vo torclimo foaliyyatini xtisusi vurgulamaq lazimdir. Bununla bagl 6lkomizds elmi
odobiyyatlarin yazilmasi ilo barabar, bir sira konfrans vo simpoziumlarda hamin masalalor elmi
diskusiyalara calb olunmusdur. Bu baximdan, tarciima tacriibasinin inkisaf etdirilmasi Ggiin leksik
vahidlorin struktur va funksional tahlilindon tarclima strategiyasi miioyyan edildiyi t¢iin grammatik
aspekt aparict movqeda dayanir. Clinki har bir dilin grammatik qurulusu farglidir. Digoar bir torafdon
1S9, har bir dil mixtalif grammatik kateqoriyalara malik oldugundan, ilk baxisdan eyni goriins bilon
kateqoriyalar igladilorkon farglonirlor. Vo tabii ki, natico etibarilo hor hansi bir matnin tarcims
olunmus variantinda bazi grammatik doyisikliklor olunmasi zarurati meydana galir. Bu doyisikliklor
grammatik normalar arasindaki alagonin xarakterindon asili olur.

Tarcimanin leksik, grammatik, sintaktik, semantik vo morfoloji ¢evrilmalari vardir. Bununla
yanas1, tarcimanin U¢ saciyyasi var: sfzyaratma saciyyasi, morfoloji saciyys va qrammatik aspekt
kimi sintaktik saciyya.

S6z sirasinin doyismasindon bahs edarkan onu geyd etmok lazimdir ki, burada doyison, asasan
ctimla Gzvlaridir ki, bu da sozlari deyil, cimlani nizama salmaq demakdir [3]. Lakin Azarbaycan
dilinin grammatik qurulusu biitiin ciimlolords bels yerdoyigsmolors heg do homiso imkan vermir, yani
bu cur yerdayigmalori hor cimlods etmok olmur.

Torcimo zamani dilin qrammatik qurulusundaki farglor sebabindon muxtalif avazlomalars
ehtiyac duyulur. ©vazlomolor mixtoslif yollarla aparilir:

a) torciims olunan dilin gqrammatik qaydalarina uygunlagmagq tigiin s6ziin qrammatik formasinin
doyismosi. Masalon: His hair is curly. — Onun saclart qrvrimdir.

b) bir nitq hissasinin digar bir nitq hissasi ilo avazlonmosi. Masalan: He is a moderate drinker.
— O az Igir.

c) ctimla tzvlarinin avazlonmasi. Bu avazlonmo, asasan, climlonin tamamlig: ilo mibtodast (vo
ya oksino) arasinda osason passiv konstruksiyalarin torclimoasinds bas verir. Bu torclimoni
asanlagdiran bir vasito kimi istirak edir. ingilis dilinda passiv konstruksiyalar Azorbaycan dilina
nisbaton daha c¢ox istifado olunur vo sintaktik  cohstdon homin konstruksiyalari bu dilo
uygunlasdirmaq ucun cumls Gzvlsrinin avozlonmasi bas verir. Masalon: She was called yesterday.
Ona diinan zang ediblor.

d) mirokkab konstruksiyalarin sado cimlo strukturu ilo avozlonmasi. Bazon hor hanst bir
dildaki mirokkob konstruksiyalari digar bir dilo gevirarkan ikinci torafdo hamin konstruksiyalar sado
konstruksiyalarla avaz olunur. Masalan, ingilis dilinin sintaksisino xas olan asas cahatlordan biri do
onun muxtalif feili sifatlor vo masdar konstruksiyalarinin ikili xabar yaratmasidir ki, homin dildoki
ikili predikativ morkozo malik olan bu tip sads climlalor Azarbaycan dilins tok predikativ morkozi
olan sada climlalar soklinds tarctima edilir. Masalan: | remember my sister rushing the street on the
Victory Day. — Qalaba giinii bacimin 6ziinii kii¢aya atmagi yadima diigiir.

e) torcimo olunan dilin mantigi va tislubi normalarina uygun olaraq bas ctimlonin budaq ctimlo
ila (vo ya oksina) avazlonmasi. Bazon Azorbaycan dilinds bas climla funksiyasini yerina yetiron torof
ingilis dilina tarciimoads budaq climls, budaqg ciimls kimi islonan toraf isa bas ciimlo Kimi avazlanir.
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Moasalon: O, dis agrisindan o qadar mohkam aziyyat cokirdi ki, bir dofo yazigi narkozla yatizdirib
biitiin dislarini ¢akdilar va protez diglor qoydular cumlasini ingilis dilina They put him under
laughing-gas one year, poor lad, and drew all his teeth, and gave him a false set, because he suffered
so terribly with toothache kimi tarcims edarkan onun dis agrisindan aziyyat ¢okmoyi, bu agrinin na
godor dohsotli vo aci1 verici oldugu xiisusilo vurgulandigindan Azarbaycan dilinds bas ciimlo
funksiyasini yerina yetiron toraf ingilis dilins torclimads budaq ctiimls, budaqg ciimls kimi iglonan torof
iso bas ctimlo kimi avazlonir.

f) bir sintaktik olagonin digar bir sintaktik slags ilo avozlonmasi. Torclims zamani bazon
tabelilik olagoesi tabesizlik slagssi ilo avazlona bilir. Masalon: Once she trembled and stood while a
tear or two splashed on her coat. — Birdan 0, titradi va donub galdi, goziindansa paltosunun ustiina
bir-iki damci yasy diigdii.

g) baglayict olago bozon basqa dillora torcima zamani yanlis tslubi effekt yaratdigindan
baglayict alagonin baglayicisiz alage ilo avazlonmasi. Har hansi bir dildoki baglayici slags digor
dillardaki ila hor zaman uygunluq toskil etmir ki, bu da tabii olaraq tarcima zamani qarsi dilds yanlis
Uslubi naticaloro gotirib ¢ixara bilir. Bu sobabdon do ingilis dili ilo migayiss aparsaq, climlo
Uzvlarinin baglayicisiz alagasi Azoarbaycan dilinds daha islokdir. Masalan: It made them nervous and.
excited, and. they stepped on things, and. put things behind them; and. then couldn’t find them when
they wanted them; and they packed the pies at the bottom, and put heavy things on top, and. smashed
the pies in — Onlar narahat olub asablagirdilar, allarindan gah bunu, gah da onu salirdilar, lazim
olanda isa gerida qalan hamin seylari tapa bilmirdilar. Onlar piroglart asagrya yigib iistiina agir bir
sey qoydular, belaCa piroglart horraya dondardilar.

Bazan isa tasdiq va sual cimlalarinin tarcimasinds ayiricilarin diismasi bas verir. Goriindiy
kimi, tarclima prosesinda miitloq rol oynayan bir sira aspektlorin i¢arisindo grammatik aspekt mihim
ohomiyyato malikdir. Cunki grammatik aspekt torclimo zamani hor hansi bir dil olur olsun digarine
uygunlasdirilanda ikinci torafin gayda-qanunlar1 gargivasindo hayata kegirilmalidir. ©gar bu belo
olmazsa, mixtalif dil ailalorino monsub olan va forgli grammatik qurulusa malik olan bir dildon basqa
bir dils torclima edilmis motnin qarsilig1 anlagilmaz, giiliinc vo Uslubi cohotdon yanlig sokil ala bilar.
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SUMMARY
Leyla Safarova

ON THE TEACHING OF THE GRAMMATICAL ASPECT
IN TRANSLATION

The thesis deals with the role of grammatical aspect in translation process. It is noticed that
due to the differences in grammatical structures of the languages several substitutions are required.
In addition, some omissions are observed while translating.
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PEDAQOJI VO PESOKAR TORCUMO HAQQINDA

Qloballagsmanin, demoqrafik vo immiqrasiya horokatinin artan tosiri altinda son onilliklords
Avropada va bltun dunyada guclonan multikultural va ¢oxdilli taloblorin 6hdasindon galmak tgiin
torciimo faaliyyati genis yayilmis bir hadisoys ¢evrilmisdir.

Otraf muhit bu giin getdikca populyarlasan sahalardan biridir. Xisusils texnologiyanin inkisafi
ilo insanlar vo qruplararasi iinsiyyatin daha ¢evik olmasi daha asan vo daha praktik hala galdi.
Insanlar1 tanimaq vo anlamag, modoniyyatlorin kosfi, madoniyyatlorin boliinmasi, bundan
bohralonmak otraf mihits olan ehtiyaci artirmisdir. Bundan slave, internetin toqdim etdiyi imkanlar
global ticaratin inkisafi tigiin zomindir. Hadoaflorini genislondirmoak istoyan sirkatlor tanitim, reklam
va marketing kimi promosyonlar tgiin muxtalif 6lkslordoki bazarlara iz tutmaga baslayib. Belaliklo,
ke¢migdo sadoca dini va badii matnlarin sorhinds istifads edilon torclima bugunki dunyada hoyatin
fargli sahalori tigiin miihiim istinaddir.

Torcumoaya yonolik xarici dil dyronmok xarici dil Oyrotma todrisi deyil, torclima etmoyi
bacarmaq bacarigi adlandirilir ki, bu da torciimagi anlayisini toskil edon asas komponentlardoan biri
Vo hatta an vacibidir. Bu sobobdon do torciima vo torclimogi tohsili veron soboalords xarici dil
Oyronanlar dgiin faaliyyatlor mithiim yer tutur. ©slinds, ugurlu torctima tgun ilk névbads yiiksok
saviyysli xarici dil biliyi talab olunur. Bu saristo tokcs dilo xas qaydalarin molum olmasi demok deyil,
hom da Oyranilan dilin sosial va madani biliklarini ifads edir. Torcimagi yalniz bu keyfiyyatlora malik
oldugda ondan 6z magsadins va funksiyasina uygun sokilds istifads eds, hadaf auditoriyanin ehtiyac
va gozlantilarini mlayyan eds, sifariso uygun torctima mahsulu istehsal eds bilor.

Xarici dillorin tadrisinds elmi metod kimi istifads edilon torciima ils torcima tohsilinin predmeti
olan terciimo eyni deyildir. Qeyd edak ki, bunlar bir-birindon farglidir vo mixtalif cahatlori ils bir-
birindon forglonir. Xarici dillorin tadrisindo elmi metod kimi istifado edilon torcimo Pedaqoji
Tarciima, tarciimo tahsilinin predmeti olan torciima isa Pesokar Torcima adlanir. Klaudinin fikrinca,
bu iki torciimo ndviu bir-birindan ¢ xisusiyystlo farglonir. Bunlar: onun funksiyasi, magsadi vo
alicis1. Pedaqoji torciimado torciimo matni sagirdin dil bacariglarini tokmillogdirmak Gglin istifado
olunan tolimat vasitasidir. Pesokar torcimods torciima motni alotindon daha ¢ox olds edilmali olan
moqsaddir. Pedaqoji tarclimonin mogsadi talabanin dil bilma saviyyasi hagqinda malumat vermakdir.
Pesokar torciimanin mogsadi manba motnin mozmunu haqqinda molumat vermokdir.

Buna baxmayaraq, uzun illar tarcima tohsili xarici dil tahsili kimi gobul edilmis va torclima
tohsilinin hodoflori ilo xarici dil tohsilinin hodaflori forglondirilmomisdir.

Tarciima talobalarina tasirli vo somarali xarici dil biliklorini tomin etmok ti¢lin mixtalif fonlor
tolob olunur. Tohsil mihitlori vo kurikulumlar adekvat texniki avadanligla hazirlanmali, burada olds
edilon molumatlardan, mivafiq metod vo strategiyalardan istifads edilmalidir.

ODOBIYYAT

1. Bayramov Q.H. Torciima sonati. Baki: “OKA Ofset” nosriyyati, 2008, 218 s.
2. Komissarov V.N. Muiasir tarclimoasiinasliq. Darslik. M.: ETS, 2002.

-57 -


mailto:memmedli.a93@mail.ru

NAXCIVAN DOVLOT UNIVERSITETI

SUMMARY
Aytakin Aliyeva

ABOUT THE PEDAGOGICAL AND PROFESSIONAL TRANSLATION

Translation, which is used as a scientific method in teaching foreign languages, is called
Pedagogical translation, and translation, which is the subject of translation education, is called
Professional Translation. In professional translation, it is the goal that should be achieved more than
a translation text tool. The purpose of pedagogical translation is to provide information about the
student's level of language proficiency. The purpose of a professional translation is to provide
information about the content of the source text.

Key words: translation, pedagogical translation, professional Translation
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SINXRON TORCUMONIN MAHIYYOTI VO TORCUMO PROSESINDO
OSAS MOQAMLAR

Sinxron tarclimoa sonatindan Birlosmis Millotlor Togkilatinin toplantilarinda, prezidentlarin
cixislarinda vo boOylk beynolxalg konfranslarda istifado olunur. Bu tarclimoe néviu tarcimaginin
dinlayicilari geciktirmodan aparicinin danisarkon dediklarini gobul edib sorh etmasi, tarcima edib
dinlayicilors ¢atdirmasi prosesidir. Tarclimoci fasilo verarss, bu, adston bir ne¢a sézliik fasils olur ki,
bu da tercimagiya ham nitgi emal etmok, hom da tarciimani tomin etmak ti¢iin imkan yaradir.

Sinxron torcimoa zohmot tolob edon bir isdir. Bu, siibhosiz ki, dyronilmasi an ¢atin dil
bacariglarindan biridir. Kiminsa iki dilds salis danismasi o demak deyil ki, 0 adam har hansisa bir
muhitdo nianslar1 diizgiin catdira bilocok. Sinxron torclima zamani torcimoginin ligatds tanis
olmayan ifadslori axtarmaga vaxti va imkani olmur vo zaman mohdudiyystindon dolayr namalum s6z
Vo ya ifadalari on yaxsi sokildo neca yenidan dinlayicilors ¢atdirmaq barads diistinmoaya belo bir an
olsa da imkani1 olmur. Mahz buna gors da tarclimaginin cald diisiinmok va danismaq bacarig yiiksok
Saviyyados olmalidir.

Tez improvizasiya edo bilmok torclimogido olmasi goroken vacib bacariglardan biridir.
Tarcumaginin har iki moadoniyyst daxilinds tam rahat yasayib islomasi vo onlarin har birinin
niianslarini s6z, ton vo ifadads gatdira bilmasi do son doraca vacibdir. Basqa s6zlo desak, tarcimagi
Uclin sadaco olarag xarici dil ekvivalentini yenidon ifado etmok yetorli deyil; natigin sozlorini
mikommal ¢atdirmagi bacaran aktyor rolunu da 6z tizarina gotirmalidir.

Sinxron torciima zehni cohatdon ¢ox tolabkar bir pesa oldugu tigiin uzun-uzadi goriiglor vo texniki
materiallar tok torcimoginin yorulmasina va torcimonin keyfiyyatinin asagi diismasina sabob olacaq.
Yadda saxlamaq lazimdir ki, beynolxalq goriislor vo konfranslar tigiin torcimagilor danisanin bels desok
hardasa 6ziini toamsil edir. Natiqin dilini basa diismayan auditoriya torctimaginin dediyi har s6zii dogru
va dagiq gobul edir. Torciimagi yorularsa va keyfiyyot asagi diisorss, dinloyicilor natigin sozlorini tam
dork eds bilmayacaklor vo ifado edilmak istonon fikirlordon uzaq galacaglar. Bu sabobdon, sinxron
torciimo tapsiriglart tiglin eyni anda iki torclimaginin prosesds istiraki {imumdiinya tocribosidir.
Tarciimagilor har 15-30 dogigodon bir yer doayismoklo beyinlarini dincalds bilacoklor va hamginin
golocokds sabab ola bilocok ndgsanlart aradan galdira bilmo flirsati olds etmis olacaglar.

Sinxron torclima ¢atin ola bilar, lakin bu o demak deyil ki, 0 mimkiinstizdur. Diizgun dil biliklori
Vo moadoani kegmisi olan insanlar ti¢iin sinxron tarcima ham soxsi, ham do maddi cohotdon faydali ola
bilar. Torctimagi cox muxtalif vaziyyatlars, insanlara vo materiallara moruz qalir vo Unsiyyatds yaranan
bosluglar1 aradan qaldirmaga vo ideyalar1 yaymaga komok etmok imkani oldo edir.

Sinxron tarclima, sadaca bir ne¢a saniya gecikma ilo gabul edilon nitqin sifahi tarcimasi prosesi
olub hor hansi bir torclimagi Uglin monimsanilmasi lazim olan on ¢otin bacariglardan biridir.
Torclimagi bir nego saniys arzinds basqa dildo deyilanlori dinlomoak, basa diismok vo tokrarlamaq
bacarigina malik olmali, eyni zamanda novbati ifadoys diqget yetirmolidir. Bu, ¢oxlu gorar gobul
etmo, diqgatlilik va bilik talob edir.

Xosboxtlikdan, bu bacarigr dostokloyan bir ¢ox tisul mévcuddur. Bir ¢oxlart tarafindan gabul
edilon yollardan biri bu sahads dors almaqdir. Keyfiyyatli dors gargivasinde muxtalif mosgalolar vo
tapsiriqlar paralel zamanli torciima etmoyi Oyronanlor {igiin faydali olacaq. Ancaq bu bacariglar
inkisaf etdirmok U¢lin hokman bir dors almaq lazim deyil. ©n asan iisullardan biri mashur bir ¢ixis1
dinlomak va onu tarcima edarkan eyni zamanda geydlor aparmaqdir. Bunu etdikdon sonra nitgin
aslini tapib yenidon dinloyarak tarclimonin va geydlorin diizgilinliiyiinii yoxlamaq lazimdir.

Toarcimo bacariglarini inkisaf etdirmoyin basqa bir mikommal yolu iss illarlo bu isi goron bir
mentor, pesokar torciimogi tapmaqdir. Onlar1 daima izlomok, maslohatlor almaq, miisahido etmak,
onlarin proseslara yanasma tarzlarini 6yronmak, hotta onlarla birgs canli proseslords istirak etmok
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inanilmaz doracodo faydali ola bilor. Bazilori isa yazili bir matn gotlrmayi vo tosadifi climlalor
secmayi, cimlalarin ikinci yarisini 6rtmayi vo avvalki ifadalors, kontekstual ipuclarina asason ohato
olunmus hissalars aid nalor deyilocoyini prognozlasdirmaq ve cohd etmok yolunda ¢alismag: toklif
edirlor.

Ogor siz sinxron torclimaginin isinin sahidi olmusunuzsa, siibhasiz ki, isin no gador ¢atin va
tosirli oldugunu basa diismiisiiniiz. Sinxron torcimagilor eyni vaxtda bir ¢ox isi gormalidirlar,
moasalon danisilan monba dilini dinlomak, sas tonunu va badon dilini miisahido etmoak, deyilonlori
xatirlamagq, qobul edilon nitqi basqa dila torclima etmak va sonra homin dilds danismagq. Torclimagilor
bu prosesi basa vurduqca va hodof dilds nitq yaratdiqca, monbs dildo danisan yavaslamir vo ya pauza
etmir, ona goroa do torciimaci daima goxsaxali foaliyyat gostormolidir. Bu pesa tokca gabaqcil dil
biliklori olan mitoxassislar talab etmir. Sinxron tarciimagilor ham cevik va digqgotli olmali, hom do
yuksak saviyyali hafizoys malik olmalidirlar.

Bas beyin bu goadar ¢atin isin 6hdasindan necas golir? Bir ¢ox dilgilor va nevrologlar eyni suali
0zlarina veriblar va bazilari bu yonds cavab tapmaga calisiblar. FMRT texnologiyasindan (funksional
maqgnit rezonans goruntiiloms) istifade edarok nevrologlar mixtalif vaziyystlords beynin hansi
nahiyalorinin daha ¢ox isladiyini vo foal oldugunu goro bilirlor. Cenevra Universitetinds bir grup
todgiqatgt FMRT-don ¢oxdilli insanlarin beynini ii¢ soraitde miisahido etmok Ugin istifads ediblor:
0z dillorindan birinda climlo dinlomak, cimlani dinlomak va tokrarlamaqg va clmloni dinlayib,
tokrarlayib basqa dila tarclimos etmok.

Dilin basa diistilmasinds va tatbiginda rolu ils taninan beyin bolgasi olan Broca bolgasi har U¢
tapsiriq zamani borabar sokilds aktivloesdirildi. Maraqhidir ki, beynin torciima tapsirigi zamani daha
¢ox masgul olan hissasi kaudat niivasi idi. Beynin bu hissasi 6yronma va gorar verms bacariqlarindan
mosuldur. O, avvalki tacriibalordon dyronilmis malumatlardan istifads edir vo galacok gorarlar gobul
edorkon onlart nazors alir. Bir ndv, kaudat niivasi beynin bir ¢ox ayri hissalorini slagelondirarok
islayir. Bu, daha ¢atin tapsiriq taqdim edildikds daha ¢ox masgul olan saha oldugundan, nevrologlar
ugurlu torcimonin yalmiz beynin dilo fokuslanan hissalorinin  daha c¢ox istifadesi ils
naticalonmayacayini forz edirlor. Torcimogilorin beyni yikl zarino gotiran tok bir xtsusi bolgo
avazing, beynin muxtalif bolgalori arasinda koordinasiyani artirir. Kaudat niivasi bels bir is zamani
daha ¢ox moasgul olur, ¢iinki bu koordinasiyani asanlasdirmaqda boyiik rol oynayir.

Sinxron torcimsa torcimagi 0cun unikal ¢atinliklor toplusu vo dinlayici {igiin ¢oxsayli
ustinltiklar tagdim edan bir torclimo novidir. Bu, beynolxalq konfranslarin istirak¢ilarina hami ilo
eyni vaxtda eyni malumati alds etmays imkan verir. O, févgolads hallarda tibb iscilarindon samarali
Vo kritik suratli cavab xidmatlarini tomin edir. O, hamginin séhbatin bir natiqden digarine tobii sokildos
Otarulmasine imkan verir ki, bu da istirak¢ilarin yiikiinii azaldir.

Ugurlu torcimo ortaya goymaqg Ucin bir nego mogami yadda saxlamaq lazimdir. Sinxron
torcima bir az yanildicidir. Danisan vo torclimagi arasinda homisa Kicik bir fasilo olacaq ki, bu
torclimagiya torciimoni diizgiin islomok va ¢atdirmaq iigiin lazim olan bir magamdir. Ispan vo ya
yapon Kimi dillorda s6z sirasi farglorini nazors alsaq, bu slave vaxta imkan yaratmaq faydali ola bilar.

Hor hansi bir sifahi nitqi torcimo edildikds, badon dilini vo digor geyri-sifahi tinsiyyati
unutmamaq lazimdir vo yeri goldikdo moadoniyysto uygun ekvivalentlor toqdim edilmalidir. Bu
moadoani stiur Vo uygunlasma ugurlu tarctimoanin vacib hissasidir.

Indi iso asagidaki mogamlara nozor yetirok:

Ozlini ifads etmak. Tarcilimagi nitgi torctimo edorkan istirakeilar iiciin natigo cevrilir. Onlar onun
sasini dinlayir va isaralorini izlayirlor. Natiglo eyni emosiyalara sahib olmasa belo, mivaffagiyyatlo
torciima etmok Uguin tarctiimaci mixtalif voziyystlords 6zini inamla ifads etmayi bacarmalidir.

Uydurmamag. Sinxron tarclims prosesinin ortasinda gafildon bir bosluga diisdiikdos, eyni fikri
catdirmaq tgiin tez bir zamanda yenidon parafraz etmok, lakin vaxt xatirino he¢ vaxt dogiq dil
ekvivalentini toxmin etmomok lazimdir. Bu, torclimonin effektivliyini zoiflodir vo auditoriya tgln
monfi naticalara sabob ola bilar.

Qaydalara amal etmak. Sinxron tarctimagilari 15 vo ya 20 doagigodan sonra bagqa tarcimaginin
avoz etmasinag icaza vermoak Uglin fasilo vermasi geyri-adi deyil. Bu, tam konsentrasiya, dilin stratli
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tohlili vo mimkiin olan an qisa miiddstds an yaxs1 ekvivalentlor haqqinda stiratli gorarlar talob edan
inanilmaz daracada tolobkar tarcimo torzidir.

Ana dilinds praktikalar etmok. Qisa nitq kimi galocokda tarclima edilacok har hansi materialla
birlikdo s6zbasdz tokrarlamaga vaxt ayirmaq lazimdir. Torcimo materiali baslamaq {giin 1-3
dagigedan ¢ox olmamalidir vo na daracads diizgiin tarclimos edildiyindan amin olmaq Ugiin prosesi
sas yazan cihazla geyd etmok vo onu tokrar oynatmaq lazimdir.

Torcimo materialini neco danmisildigindan vo gatdirildigindan amin olana godar problemli
saholor tizarinds isladikdan sonra tarclimoys kegmok. Cox giiman ki, ¢atinlik doracasine goro oxsar
sahalara yenidon baxilmali olacaq, ¢iinki materiali ikinci dildoe nazardan kegirmak lazim galir.

Qisacasi, unutmamagq lazimdir ki, sinxron tarciimanin iri hacmli mixtalif bacariglar tolob edon
zohmatkes bir peso olmasina baxmayaraq, onun qazandirdigi faydalar vo tocriibs toqdirslayiqdir.
Sinxron tarclimoaci geyri-ana dili daniganlarin hiiquqi prosesini asanlagdirmaqda, beynalxalq biznes
forumlarinda vo konfranslarda istirak¢ilara iinsiyyat qurmaga va fikir mibadilosi aparmaga komok
etmokds vo fovgolado hallarda tibb iscilori ilo islomokls insanlarin hayatini xilas etmoya kdmok
etmokdo rolu danilmazdir.
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SUMMARY
Elchin Mirzayev
THE ESSENCE OF SIMULTANEOUS TRANSLATION AND KEY
POINTS IN THE TRANSLATION PROCESS

It is noted in the article that the art of simultaneous interpretation is used in meetings of the
United Nations, speeches of presidents and large international conferences. Also, simultaneous
translation is a laborious task. This is undoubtedly one of the most difficult language skills to learn.
It has been pointed out that the fact that someone speaks two languages fluently does not mean that
that person will be able to convey the nuances correctly in any environment. Because during
simultaneous interpretation, the translator does not have time to look up unfamiliar expressions in the
dictionary, and due to time constraints, he does not even have a moment to think about how best to
convey unknown words or phrases to the audience again. That is why the translator's ability to think
and speak quickly must be at a high level. In this article, the author pointed out that simultaneous
translation is the process of oral translation of a speech received with a delay of only a few seconds
and is one of the most difficult skills that any translator should master, and talked about the undeniable
role of simultaneous translation in many areas of active life.

Key words: translation, simultaneous translation, methods of simultaneous translation,
important issue in the process of simultaneous translation, importance of simultaneous translation
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TORCUMO VO ONUN PEDAQOJI ASPEKTLORI HAQQINDA

Toarclima, hor hansi digar foaliyyat vo ya peso kimi, sosial ehtiyacdan yaranmisdir. Belo bir
ehtiyac muxtolif dillordo danigan xalglar arasinda tinsiyyat vo manovi doyarlorin mubadilasi
chtiyacidir. Dilin tinsiyyat vasitasi kimi rolu vo dillor arasindaki forq torciims ehtiyaci yaratdi vo
insanlar1 bu ¢atin, lakin ¢ox ehtiyac duyulan igo hovaslondirdi.

Toarclmoanin lingvistik nozariyyasinin formalagsmasina bir sira obyektiv amillor kdOmak etmisdir.
Ikinci Diinya Miiharibasi basa catdigdan sonra insanlar vo xalglar arasinda molumat miibadilosi
koskin sokildo artdi. “Informasiya partlayis1” adlanan hadisenin ardinca biitiin diinyada torciimo
foaliyyatinin shamiyyatli doracads genislonmasi bas verdi. Torclimoalarin yeni ndvlori meydana ¢ixdi:
sinxron tarcima, filmlorin, radio programlarinin va televiziya proqramlarinin torciimasi. Tarclima
foaliyyatinin 6ziunds do keyfiyyot doyisikliklori bas vermisdir. ©gor avvallor yalniz badii osarlor
torciimoa olunurdusa, indi informativ tarcimslor 6n plana ¢ixib: elmi-texniki, ictimai-siyasi, iqtisadi,
hliquqi va s. Biitiin bunlar pegokar talim kegmis, yiiksak ixtisasl tarciimagilor ordusuna boyuk ehtiyac
yaratmaya bilmazdi. Balli oldu ki, badii torcimonin keyfiyystinin giymatlondirilmasi meyarlari
informativ matnlara tatbiq edilonlordon farglonir, tarcimagilarin is saraiti do migayiss olunmazdir.
Hansisa tocrlibali tarciimaginin bir nega tolobanin qaygisina qalmasi, onlari tarciima bacariginin sirlori
ilo tanis etmosi artiq “fordi sagirdlik” tisulu ilo pesokar torclimagilor yetisdirmok kifayat etmirdi [2].

Respublikamizin miistaqillik qazandigi dovrden bori hoyatin bitin sahslorinds  kokIi
doyisikliklarlo miisahids olunan genis viisatli yeniliklor 6zUnl géstormokdadir. Bas veran proseslor
informasiyalarin, insan tofokkirino tosir edon amillorin artmasi, globallasma, boyiik modani
sferalarin moarkazina ¢evrilmis Avropaya inteqrasiya bu gunki ginds todris vo talimda do
moqsadyonlil doyisikliklorin bas vermasini talab edir [3].

Xiisusila da tolim sahasinds xarici dillorin tadrisinds aparilan miiasir yeniliklor bizden biitiin
intellektual gliciimiizdon istifade edorok samarali inkisaf yolu segcmoyimizi tolob edir. Bu giin diinya
saviyyosind ¢ixmaga layiq, hartorofli inkisaf etmis kadrlardan séhbot getdikdo onlar1 xarici dil bilgisiz
tosovviir etmok qeyri-mimkuindr.

Bu giinki dil 6yronmodas iso moadani, iqtisadi, sosial, siyasi vo, an asasi, miistoqil ehtiyaclarimizi
nazardo tutaraq, xarici dillorin todrisini yiiksak soviyyads monimsamayo soy gostormoliyik.

Miiasir dovriin tolobatlarinin on 6nomlising ¢evrilmis xarici dillorin dyronilmasi ilk baxigdan
sado goriinon hadiss kimi qarsilansa da, onun 6ziinamoxsus olan ¢otinliklori va tolobatlart mévcuddur.

Idaro olunan vo ya nozarot altinda dildyronmo 6zii do 2 yera béliiniir: miistaqgil vo miiollimin
plant ilo dildyronma.

Xarici dillorin dyronilmasi, xarici dildo danmismaq vo yazmaq iiglin minimum vardislorin
yaranmasi vo mohkomlonmaosi he¢ do ancaq sinifdo miiollimin rohborliyi altinda aparilan masgololor
vasitasilo biton bir proses deyildir. Xarici dillori dyronmok kimi ¢otin bir isin 6hdesindon o zaman
miivoffoqiyyatlo golmok olar ki, sagirdlor vo tolobalor bu prosesi ardicil, sistematik olaraq davam
etdirsinlor, imkan daxilinds bir giin do fasiloyo yol vermasinlor. Ciinki, hor ciir fasilo avval gazanilmis
bilik va bacariglarin itirilmasing, hor seyi yenidon baglamaq ehtiyacinin meydana golmasino sabob
olur [1].

Xarici dili 6yronon sagird vo talobalor golocok karyera imkanlarini artirmis olurlar. Onlar
yaradici olur vo kompleks problemlori daha yaxs1 hall edirlor. Bunun comiyyat {i¢lin do shomiyyati
boyiikdiir. Ocnabi dillorde danisan azorbaycanlilar bizim xaricds iqtisadi raqabet gabiliyyotimizi
giiclondirir, siyasi vo madani nailiyyatlorimizi tablig edirlor.
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SUMMARY
Leyla Zeynalova
TRANSLATION AND ITS PEDAGOGICAL ASPECTS

The article deals with modern innovations in the teaching of foreign languages in all areas of
life, especially in the field of education, during the period when our republic gained independence. It
is noted that learning foreign languages, which has become one of the most important needs of the
modern era, is seen as a seemingly simple event at first glance, but it has its own difficulties and
needs. These difficulties are explained and it is noted that this is also of great importance for the
society.
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HUQUQ MOTNLORININ TORCUMOSI MOSOLOLORINO DAIR

Hiqugi motnlorin torclimosi hlqugi senadlorin torciimasini shato edir. Hlqugi tarcimaya
qanunlarin, miigavilalorin va kontraktlarin, apostillorin, etibarnamalarin, notarial sahadatnamalarin,
mahkama sanadlarinin va sertifikatlarin torcimesi aid edilir.

Azorbaycanda torclimo sanatine maraq vo onun siratli inkisafi miistaqillik illorinds 6zinun
yuksok marhalasina ¢atmis, beynalxalq oslagelorin genis viisat almasi, diplomatlarin pesokarligi ilo
yanagi torcumagilora do ehtiyac hissinin labudliylini ortaya ¢ixarmisdir. Hiiquqi matnlarin
torcimasine qanunlarin, miiqavilolorin vo kontraktlarin, apostillarin, etibarnamolorin, notarial
sohadatnamalorin, mahkoma sanadlarinin va sertifikatlarin torciimasi aid edilir.

Qloballasan diinyada iqtisadi, siyas1 sahalarlo yanasi hiiquqi matnlorin do torciimosi mosalalori
on plana ¢ixmisdir. Hiiquqi moatnlorin torcimosi vo onlarin hoyata Kegirilmosi zamani yaranan
catinliklorin aradan galdirilmasi torcimocinin asas vozifoalorindon biridir. Belo ki, pesokar
torciimagilor Azoarbaycan vo Avropa dovlatlori arasinda, o ciimlade ABS, digar ingilisdilli 6lkalorda
olagalorin daha da genislonmasi, siyasi biliklorlo yanasi bir sira hiiquqi masalolorin diizgiin sokildoa
hoyata kecirilmasi Gi¢tin diizgiin va salis tarciimaya talobati ortaya qoyur.

Avropa Insan Haqlar1 Mohkomasinda ingilis va fransiz dillerinin paralel sokilda islodilmasi hor
iki dilo aid torclimagi biliyins ehtiyaci géz 6niins gotirir. Belo ki, dovlotloraras: yazismalarda hiiquqi
statuslu senadlar tarclimosi zamani torciimagi Saristoli tarclimo gabiliyyatina malik olmagla yanas,
hor iki 6lkanin (Azorbaycan-ingilis) hiiquq sistemi, bir sira hiiquqi qaydalar vo onlarin hoyata
kecirilmasi haqqinda genis biliyo malik olmalidir. Tarclima pesasine yiyalonan talabalor huqugi
motnlorin torclimasi zamani bir sira xiisusiyyatlori nozars almalidir:

- hilqugi matnlarin tarclimoa xususiyyatlorini vo strategiyalarini;

- hiiquqi terminologiyani;

- mixtalif ndv hiiqugi matnlorin xususiyyatlorini

- adekvat torclimadon somorali istifads yollarini;

- ekvivalentlikdan diizgiin sokilds istifada etmoak;

- hiiqugi matnlords moatndaxili alage vo mazmunu gorumag;

- hilqug sahasinda madaniyyatlorarasi {insiyyatin asas xususiyyatlorini;

- vacib terminlar sistemino yiyyalonmok,

- matnin leksik, grammatik va sintaktik catinliklorini;

- Uslubi normalara amal etmak;

- muxtalif huiquqi sistemlarlo bagli oxsar va forqli sartlorin miiayyan edilmasini;

- tarciima prosesini hayata kecirmazdan avval hiiqugi matno aid slave malumatlar alds etmok;

- acar sozlori ayird etmok gabiliyyatina malik olmag,

- torclimoa sistemino aid terminlori tanimaq bacarigina yiyalonmak

- mixtalif ndv huiqugi matnlorin xdsusiyyatlorini muoyyanlosdira bilmak.

Sadalanlarla yanasi tarclimagi eyni zamanda tarclimonin pesokar etika standartlarina, hiiquqi
motni analiz etmo bacariga, gorokli doyisiklori totbiq etmok bacarigina, yeri goldikco elmi
istinadlara, bu sahs Uzro odabiyyatlara, liigat vo internet resurslarindan istfado etmos bacarigina
yiyalonmolidir.

Torcuimoa olunan butln sonadlor standartlara cavab vermali, torcimo edildiyi dilin leksik vo
uslubi normalarin1 pozmamalidir.

Diinyanin aparici (ingilis, fransiz, rus) dillorinds klise halin1 almis hiiquqi terminlar (masalon,
agir bodon xosarati-severe injury, vo ya agir cinayat-serious or grave crime) muxtalif terminlorin
adlar1 respublikamizda sanballi hiiquqi terminlors aid ligatlor va onlardan samarsli sokilds istifado
guniin vacib taloblarindondir. Yekun olaraq geyd edak ki, istonilon torciims olunmus motn orijinali
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6znds biitiin ¢1lpaqhigr ilo ifado etmadikds, hiiqugi senadlardaki biitin incaliklori oxucuya oldugu
kimi Oturmok qidratine malik olmadiqda anlagilmazliqla yanasi yalnis qorarlarin verilmasins ds yol
acdigindan termin tarclimasinin shomiyyatini vurgulamagimiza asas Verir.
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ABOUT THE TRANSLATION OF LEGAL TEXTS

Thesis the issues of translation of legal texts-the main features of translation of texts, basic
strategies, legal terminology, features of various types of legal texts,effective ways of using adequate
translation, proper use of equivalence, maintaining intra-text communication and content in legal
texts, the main features of intercultural communication in the legal field, important terms system,
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TORCUMO ZAMANI LUGOTLORDON iSTiFADO MEYARLARI

Istonilon dilin todris edilmasinds torcimo sonati mihim rola malikdir. Belo ki, torclima
texnikasinin Oyronilmo va Oyradilmosi bu isi shamiyyatli daracads alcatan edir. Tarcima zamani
verilmis motnin anlasilmasi ¢ox vacibdir. 9sas mozmunun moanimsanilmasinds bu vacib amil 6n
plana ¢okilmalidir. Mohz bu baximdan ligstlor xlsusi shomiyysto malikdir. Tarcimenin motno
uygun verilmasi miayyan sarista, bilik va bacariq talob edir. Bu zaman musllim amili 6n plana kegir.
Belo ki, o, liigat segorkon duzgiin gorar vermolidir. Liigatlo bagli olan g¢alisma va tapsiriglarin
somaraliliyino baxmayaraq, bu istigamotdo aparilan isin artiq miivafiq bacariglara yiyslonmis
tolobalorin ixtiyarina verilmasi tovsiys edilir. Toalobonin 6zii liigatdan istifads zamani qarsiya qoyulan
moqsadi va ondan istifado gaydasini bilmalidir. Bu zaman aparilan is miistoqil sokilds planlagdirilib
hoyata kecirilmalidir. Matno aid s6zlorin “Glossary” basligi altinda olavalor soklinds togdimati
motnin moanimsanilmosini shamiyyatli doracads asanlasdirir. Qeyd edak ki, liigat vahidlori ils tanigliq
dorsdonkonar soraitdo bas vermalidir. Lakin ¢atin manimsanilon sozlorin toqdim edilmasi darsda
hoyata kegirila bilor. Bu siyahiya asagidakilar aiddir:

1. Miixtolif dillors aid forgli sozlor. Masalon, “ambitious” sézii buna misaldir. Ingilis dilinda
miisbat mana ifads edon bu s6z bir gox basqa dillorde monfi mana galarlarina malikdir. Homin s6zln
rusca ekvivalenti “amOurro3nbIin” — “lovga vo tokabbiirlii” monasini verir.

2. Ekvivalent olmaqla yanas1 forgli monaya malik olan sozlor. Masalon, amerikalilarin “second
floor” sdzbirlosmasi buna misaldir. Basqa dillards bu aslinds “first floor” monasini ifads edir. Har iKi
halda biz burada Azorbaycan dilinds “ikinci martaba” monasini veran mofhumdan séz agiriq.

3. Yeni, yoni ana dilinds ekvivalentlori mdvcud olmayan sozlor (jaywalking-walking in or
across road without regard for traffic). Ingilis dilinin tolobalora todrisindon danisarkon, son illor
dilimizoa ingilis dili s6zlori “curriculum, test, syllabus” demak olar ki, he¢ bir doyisikliklor edilmodon
daxil edilmisdir. Bu giin “kurikulum, test, 20 sillabus” sozlori artiq tohsil sahosinds galisan
mutoxassislor vo tolobalor torofindon istifado edilon sOzlor siyahisina daxildir. Beloliklo, sozlori
Oyradarkon liigatlordon istifado zamani onlara ciddi ehtiyac yaranmadiqca miiracist olunmasi diizgiin
deyildir. Talobalorin dili hiss etmasini, monanin kontekst vasitasilo mioyyanlosdirilmasi bacarigini
formalagdirmaq osas masalo olmalidir. Bu da onlarin ligotdon asililigini aradan qaldirir. On osasi
sarbast monimsanilma gabiliyyati tGglin motivlor yaradir.
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SUMMARY
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ABOUT THE CRITERIA OF USING DICTIONARIES IN
TRANSLATION PROCESS

The study reveals the criteria of using the dictionaries while translating any oral or written text.
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MOTBUAT MATERIALLARININ TORCUMOSI ZAMANI
ABREVIATURLARIN TOROTDIiYI COTINLIKLOR

Giris: Torcima insan foaliyystinin mirokkob Vo ¢oxsaxoli bir néviidiir. Insanlar vo
moadaniyyatlor arasinda {linsiyyat vo kérpl rolunu oynayan tarclimoa prosesi hoyat foaliyyatinin butln
sahalarini ohato edir. Matbuat sahasi isa tarciima prosesina calb olunan an vacib diskurslardandir.
CUnki, motbuat materiallarinda, xtisusilo do gozetlords bitiin faaliyyst sahslorina aid mévzulara
muraciat olunur.

S6z yaradiciliginin aktiv iisullarindan biri hesab olunan abreviaturlar vo qisaltmalar
leksikonumuzda olan digar sOzlor kimi bir sira qrammatik, leksik, semantik va funksional
xususiyyatlora malikdir. Gundolik is faaliyystimizin bir hissasine ¢evrilmis abreviaturlar sonaye, elm
vo madaniyyat kimi bir gox saholords genis istifads olunur.

Muasir dilgilikdo natamam da olsa, kifayat qodor mixtalif dillordo isladilon abreviaturlarin
problemlorino dair todqgigatlar aparilmigsdir. Buna baxmayaraq, dilgilik kontekstindo qisaldilmis
leksik vahidlora dair bir sira masalalar hals da arasdirilmamis galir. Ciinki, s6z qurulusu, etimologiya,
morfem moasoalasi va bir sira bu kimi fundamental masalolora xususi aspektdon yanasmaq lazimdir.
Abreviaturlar va onlarmn todqgigine dair fikir ayriliglart va bazan dos ziddiyyatli yanagsmalar masaloni
daha da murakkablogdirir.

Tadgigqatin maqgsadi: Daha az s6zlo daha ¢ox mona ifads etmok magsadils isladilon vo gonast
prinsipina asaslanan abreviaturlarin an ¢ox maraciat olundugu saha mohz media diskursudur. Lakin,
media diskursu, daha dogiq, todgigatin monbayi olan motbuat materiallart mévzu baximindan
rongarang oldugu ii¢iin bu sahonin abreviaturlar1 da miixtalifdir. Todgigatda motbuat materiallarinin
torcimosi zamani abreviaturlarin sobob oldugu ¢otinliklor vo bu ¢atinliklarin halli yollarina dair
moasalalor aragdirilmigdir.

Todqgiqatin 9sas mogsadi matbuat materiallarinin torcimosi zamani miixtolif kontekstlordo
islonan abreviaturlarin imumi vo milli-spesifik xtsusiyyatlorini isiqlandirmag, onlarin yaranmasi va
muasir ingilis dilindo abreviaturlardan istifado masalolorini, ixtisarlarin klassifikasiyasinin
xususiyyatlarini aydinlagdirmaq va onlarin torcima prosesina tasirini nazordon kegirmokdir.

Todqiqatin metodu: Leksik vo leksik-semantik sahodo todgig olunan media diskursu
abreviaturlar1 “component analysis”, “contextual analysis” vo “data collection” metodlart ilo
arasdirilmisdir.

Natica va tovsiyyalar: “Abreviatur” vo “akronim” movhumlari eyni mogsadlo yaranmalarina
baxmayaraq, yaranma isullarina, islonmo xUsusiyyatlorine va strukturlarma gors forglidirlor. Forgli
ligovi monalara vo izaha malik olan bu terminlor qisaldilmis sozlorin iki leksik vo grammatik
baximdan miixtaliflik gosteran qrupunu tomsil edir.

Bu moévzuya dair muxtalif fikirlor mévcuddur. V.V.Borisov “abreviasiyani” orijinal s6z va ya
ifada ilo horfi oxsarlig1 olan, s6z va ifadanin avozine qisaltma mogsadils islodilon horf vo ya horf
birlosmasi kimi izah edir. D.1.Alekseev “abreviasiya” termininin qisaltma prosesini vo “abreviatur’un
bu prosesin naticasini ifado etdiyini bildirmisdir. Alekseyevo gOro “shortening” ixtisar prosesi
naticasinds yaranan vahidi, bu prosesi ifads edir va ixtisarlar mixtalif harf birlogmalori, s6z, ifads vo
s6z birlosmoalori soklinda ola bilor. E.S.Kubryakova, A.N.Eldisev vo E.A.Dyuzikova bu iki ifads
arasindaki asas forqin onlarin etimologiyasinda oldugu gonastina galmislor.

Motbuat materiallarinin torclimosi zamani bir sira ¢otinliklor meydana ¢ixir: basliglarin
torciimasi, mazmuna goro monanin miixtaliflik gdstormasi, inversiya, abreviaturlar vo basqa
mosalalar. Ingiltors vo Amerika media diskurslarinda islonon miixtalif abreviaturlar genis vo 6nomli
yer tutur. Ohatali todgigata calb olunmayan abreviaturlar torciima prosesinds miihiim rol oynadigi
tiglin onlarin toratdiyi gatinliklor do gézardi edils bilmaz.
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Todgigat zamanmi miioyyan edilmisdir ki, motbuat materiallarinin torclimosi zamani

abreviaturlara rast gslinan zaman asagidaki magamlar nozars alinmalidir:

- Matnin névi;

- Islonan abreviaturun monba yaxud hadof dils aid olmast;

- Abreviaturun hansi elm sahasina aid olmasi;

- Abreviaturun matnin avvalinds tam formasinin verilib-verilmadiyi;

- Abreviaturun omoniminin olub-olmamasi.

Abreviaturlarin torcima prosesinds torotdiyi ¢atinliklori minimuma endirmok mogsadilo

asagidaki tisullardan istifado oluna bilor:

=

- Abreviaturun strukturunun analizi;

- Lugotdon istifado;

- Hodof dilds abreviaturun ekvivalentinin tapilmast;

- Xarici dillordon alinma abreviaturlarin miioyyanlosdirilmasi (latin, fransiz va S.);
- Transliterasiya;

- Diskriptiv tarcima (hodof dilds ekvivalent olmadiqda).
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SUMMARY
Aida Jalilzadeh

DIFFICULTIES CAUSED BY ABBREVIATIONS DURING THE
TRANSLATION OF PRESS MATERIALS

The research work deals with the abbreviations, its types and challenges met during translation

of press materials. The difficulties we come across while translating press materials, ways of solving
them and suggestions related to the issue are clarified and mentioned in the research work.

Key words: abbreviation, acronym, press materials, media discourse, translation

-68 -



“XARICI DILLORIN TODRISI VO TODQIQINDO SNONOVILIYIN VO MUASIRLIYIN VOHDOTI”
MOVZUSUNDA RESPUBLIKA ELMi KONFRANSI

TURKAN HOSONZADO
Naxcivan Doviat Universiteti
tthasanzade@mail.ru

SIFAHI TORCUMODO TERMINOLOGiYA PROBLEMLORINO DAIR

Terminologiya ilo torciims arasinda hor zaman six alage olmusdur. Nozori néqteyi-nazardon
terminologiya nozariyyasi torclimagilori “termin” anlayist vo ya variasiya ideyast kimi bir gox
anlayiglardan xobordar edos bilor ki, bu da onlara terminlori muisyyan etmoays vo ekvivalent
nominallarla masgul olmaga imkan verir. Praktik baximdan torciimagilor ¢ox vaxt terminografiya
sahasino girirlor, bozi hallarda iso onlar torciims moévzusuna uygun axtariglar aparmali vo hotta
terminoloji neologizmlar yaratmali ola bilarlor.

Terminoloji catinliklor tarciimoanin istonilon néviinds miisahido olunsa da, bu mosalo an ¢ox
sifahi torcimo zamani torcimagilora daha ¢ox problem yaradir. Bela ki, yazili torcima zamani
torciimagi ona tanis olmayan terminlori dagiqlosdirmak Ug¢Un muayyan vaxta malik oldugu halda
sifahi torcimagilorin belo bir Gstinliyl yoxdur [4]. Onlar torclimani tez bir zamanda diizgiin sokildo
qars1 torafo Oturmalidirlor. Torclimagilorin Uzlasdiyi osas terminoloji ¢atinliklorlo bagli M.T.Kabre
asagidaki siyahini toklif edir:

e monba matndas istifade olunmus terminoloji vahidin monasini bilmak va ya dagiglosdirmok;

e onun motnlords istifado olunma sartlorini bilmok;

e onun denominativ alternativlarini vo matnloards istifads sartlorini bilmoak;

e hodof dildo ekvivalent terminoloji vahidin olub-olmadigini bilmoak;

euygunlagsdirmaq vo ya aglabatan denominasiya yaratmaq l¢iin hansi resurslardan istifado
oluna bilacayini va ya istifads edilmali oldugunu bilmoak;

e MOVzU Vo yanagsma nozara alinmagla on adekvat ekvivalent vahidi bilmak;

e terminin spesifik vo ya mohdudlasdirici grammatik istifadasinin olub-olmadigini bilmok;

e terminlarin prototip birlosmasini bilmak;

e saho ilo bagli frazeologiyalari bilmak;

esecilmis ekvivalent torcimoanin monba dildaki terminin ifads etdiyi anlayisa tam uygun
olmasina omin olmagq [2, 5.216-217].

Beloliklo, tarciimagilarin tizlosdiyi on bdyik problemlordan biri xtsusi adlar, ragemlar vo ya
digar obyektlor kimi ¢atin terminologiyanin daqiq torciimasidir. Sinxron va ya ardicil tarcims ilo
mosgul olan torclimagilor istirak edocoklori iclasin movzusu, terminologiyast haqqinda aragdirma
apararaq har vaziyysto hazirlight olmalidirlar. Tadbirdon avval konfrans tarciimagilori torafindan
aparilan terminoloji isin shamiyyati adobiyyatda bir nego musllif tarafindon etiraf olunur, lakin sifahi
torciima zamani boyiik ¢atinliklori taxmin etmok tigiin arasdirilacaq vo naticads yaranan liigatlora
daxil edilocok terminologiyanin névii torcimoginin konkret sahads tocriibassindon do asilidir [1,
s.115]. Tarcimoagi qarsisina ¢ixan terminlorin gatdirilmasi zamani ekvivalent movcud olduqda
diizglin ekvivalentdon istifads etmoyi, oks toqdirds termini tranliterasiya usulu ila tagdim edarak onun
izahimi verarak garsi torafa 6tiirmoyi bacarmalidir.
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SUMMARY
Turkan Hasanzadeh

ON THE TERMINOLOGY PROBLEMS IN ORAL TRANSLATION

In the process of correct transmission of information, terminology plays an important role, since
it facilitates the understanding of a particular language and ensures the correct transfer of knowledge
in specific communication. P.Faber explains that one of the most important abilities a translator needs
to achieve the desired limit in terms of being able to translate with quality consists of “the ability to
acquire the necessary scientific knowledge” [3, p.87]. Since terminology is responsible for
transmitting specific knowledge in various areas, it is necessary that the translator who works with
specific texts knows about the correct sources of information that can help him obtain adequate
documentation.

Key words: terminology, oral translation, difficulties, translator
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TORCUMONIN TODRISINDO SIMULYASIiYALARIN OHOMIYYOTI

Bir zamanlar tarciima darslori asasan muoallim markazli tarclims islari ilo aparilmigdir. Bununla
bels, taloba markazli va birgs 6yronma tigiin alternativ yanagsmalara ehtiyac var idi. Son arasdirmalara
asason geyd etmok olar ki, rol oyunu fordi vo grup muzakirslorinin effektivliyini va talobalarin
torclima  noticalorini  giymatlondirmak, yenidon noazordon kecgirmoak bacariglarimi  artirir.
Simulyasiyalar va ya rol oyunu talabalarin masuliyyat hissini, foal istirakini, tonqidi perspektivlarini
va giymatlondirmo gabiliyyatini artirdi ki, bu da torclmolorin Kkeyfiyyatinin yaxsilasmasi ilo
naticalondi.

Rol oyunu va dram faaliyyatlari bir ¢ox cohatdan, xtisusan ds ingilis dilinin xarici dil kimi
todrisindo istifado olunur. Xarici dillorin todrisinds istifado edilon rol oyunu vo dramaturgiya
foaliyyatlori ilo bagli monbalor aragdirilaraq Azarbaycan va tirk dillarinin do xarici dil kimi tadrisine
uygunlasdirila bilar. Talabalori oxsar sshns oyunlarindan istifads edarok bu dili 6yrans bilacoklorina
inandirmaq lazimdir.

Simulyasiya texnikasi torcimo prosesinin todrisindos dialog vo nitq bacariglarimin inkisaf
etdirilmasinds auditoriyada materiallara ehtiyac olmadan istoenilon fonn (zro totbiq oluna bilon
maariflondirici vo tolimatlandirici faaliyyatdir. Dil dyransnin 6z hiss va diisiincalorini bagqa personaj
vasitasilo ifado etmasins sorait yaradan vo foaliyystds foal istirak edon talobani havaslondiran bir
usuldur. Musllim noazarsti altinda dialoq hoyata kecirildikdon sonra eyni dialoq talobalor tarofindan
do tomsil olunmalidir. Bu texnikani totbiq etmozdon avval homin dialogla dyradilmasi nazords tutulan
cumlo strukturlart ¢ox yaxsi planlagdirilmalidir. Bu texnika xiisusilo nitq bacariglarini
tokmillogdirmok G¢lin auditoriyada somarali istifads edilmalidir [1, s.69].

Rol oynamagq ti¢iin asagidakilar miithiimdiir:

o \/aziyyati muoyyoanlogdirmak;

e Detallar alava etmok;

e Rollar1 toyin etmok;

e Ssenari hayata kegirmoak;

e Oyranilonlori miizakiro etmok.

Grin vo Blaszczynski rol oyununun tolobalora vo pesokarlara soxsi vo sosial bacariqlar
Oyratmoak tiglin uygun oldugunu toklif etmisdir. Sistemlarin tohlili vo dizayn kursunun 6zi rol oyunu
ucun coxlu imkanlar toklif edir. Askar ssenariloro mistori musahibalori, toklif togdimatlari vo
komanda goriislori daxildir [2].

Simulyasilar miioyyon bir ssenarini arasdirmaq tiigiin rol oynayan iki vo ya daha ¢ox insan
arasinda bas verir. Bu kimi ssenarilori hoyata kecirmakls siz digar insanlarin miixtalif yanagmalara
neco reaksiya veracoyini aragdira bilorsiniz; vo islomok ehtimali olan, oks mohsuldar ola bilocok
yanasmalar hagqinda fikir alds edo bilarsiniz [3].

Rol oyunu bir sira aktiv alst va Gsullardan ibarat somarali tohsil vasitasidir: mizakiralor, beyin
homlasi, islo bagli konkret vaziyyatlorin tohlili, tolimata asaslanan faaliyyatlor vo s. Rol oyunu
galacak torciimagido torcima saristasinin inkisaf etdirilmosi metodu Kkimi torcimagilorin peso
foaliyyatinin subyektiv vo sosial mazmununun rekreasiya potensialina malikdir. “Torcimoagi — dil
dasiyicis1” miinasibatlor sisteminin simulyasiyasina imkan verir vo rosmi korporativ Unsiyyatin sosial
standartlarinin monimsanilmasi, fordi tohsil torzinin tonzimlonmosi, qarsiliglt alage va Unsiyyot
islublarinin inkisafi, tolim sessiyasi istirak¢ilarinin nitq, idrak foaliyyatino vo analitik potensialinin
inkisafina tasiri, digoar qruplar tarafindon gobul edilon gorarlarin tahlili va ya tongidi zamani qrup
soklindo qgorarlar gobul etmoklo Oyrodilmis omokdasliq bacariglarinin tokmillogdirilmasi kimi
funksiyalar1 yerino yetirir.

Tarclima prosesinds miimkiin miisllim rollarindan bazilarini asagidaki kimi qeyd etmok olar:
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* Fasilitator — toloboalorin miiollim torafindon ruhlandirilmasi tigiin yeni dil tolob oluna bilor;

» Tamasaci1 - Miisllim rol oyununu izloyir vo sonunda sorhlor vo moslohatlor verir;

« Istirake1 - Rol oyununda istirak etmok bozen uygundur.

Yuxarida geyd edilonlara asason bela naticoya galmak olar ki, rol oyunu va ya simulyasiya
torcima prosesi miihitini canlandirmagq, dyrananlorin maraqglarini1 oyatmaq va dilin manimsanilmasini
tosirli etmok tigiin effektiv texnikadir. Rol oyunu, ya dil 6yronsnin 6ziinii bagqasinin yerina qoydugu
zaman, ya da 6z0 kimi galaraq, 6ziini xayali vaziyyats saldig1 zaman istonilon danisiq faaliyystidir.
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SUMMARY
Sarjan Sadigova

THE IMPORTANCE OF SIMULATIONS IN TEACHING TRANSLATION

The thesis discusses the importance of simulations in the translation process. The author notes
that the simulation technique is an educational and instructive activity that can be applied to any
subject without the need for materials in the classroom in the development of dialogue and speech
skills in the teaching of the translation process. It was noted that role-playing or simulation is an
effective technique to enliven the translation process environment, arouse the interest of learners and
make language acquisition effective. At the same time, role-playing has the recreational potential of
the subjective and social content of the professional activity of translators as a method of developing
translation skills in the future translator.

Key words: role play, translation skills, language learner, foreign language
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TORCUMO PROSESINDO LINQVISTIK VO EKSTRALINQVISTIK
FAKTORLAR

Tarcumaginin matni tarcimo edorkan qarsilasdigi problemlarin heg do hamisinin torclimoyo xas
problem olmadigini basa diismosi faydali ola bilor. E.Qutt izah edir ki, “orijinal kontekstindon
basqasina kogiiriilon har hansi bir matn, dilds heg bir dayisiklik olmasa belos, bu doyisikliyin monasina
tosir gostara bilar” [4, 5.239].

Molumdur ki, tarclimagi 6z peso foaliyyatinin xarakterina gors, torclimadan istifads ilo bagh
kommunikativ vaziyystdon asili olmayaraq, hom lingvistik, hom do ekstralinqvistik amillorin bitin
spektrini dorindan tohlil edir. Bu baximdan onun diggati, bir gayda olarag, torciims obyektins - monbs
dildaki matna yonoaldilir ki, bu da N.K.Qarbovskinin haqli olaraq qeyd etdiyi kimi, “har hansi bir
prosesin asasini togkil edir, ¢iinki o, tarciimanin yenidon nozardan Kegirilmasina va tofsirine moruz
galan batin zaruri molumatlari ehtiva edir” [2, s.230]. Matnin ikili tobisti - géndaricinin va alicinin
“simvolik obyekti” vo “kommunikativ horokatlorin dastyicisi” ona matn Kimi vo “real iinsiyyot
situasiyasindaki moatn” kimi baxmaga imkan verir. Bu vaziyyat, 6z ndvbasindo, kifayat gadar mantiqi
olaraq bizi iki ndv tahlilo - motn va diskursivliys aparir. Birincisi lingvistik, ikincisi ekstralinqvistik
amillorls slagalondirils bilar.

Torcumo prosesina lingvistik amillor birbasa vo holledici tosir gostorir. Fonoloji, leksik,
sintaktik vo motn faktorlarinin har biri torcimays mane ola bilor. Torciims c¢atinliklarinin osas
monbayinin dillorarasi forglorin oldugunu giiman etmok olar.

Ekstralingvistik amillora xlisusilo asagidakilar daxildir: gondaranin niyyati, mogsadi, motivi,
auditoriyasi, matnin alinma vaxti va yeri, matnin 6tirtilms tsulu. Diskursiv tohlil zamani1 malum olan
bu amillor torcimagiys eyni ekstralinqvistik konteksti qurmaga imkan verir. Burada L.L.Nelyubin
mdovzu vaziyyatinin amillorini (zaman, yer) vo nitq situasiyasinin amillorini (muollifin soxsiyyati,
monba, Unvan, tarclims olunan materialin magsadi) alagalondirir [3, 5.142].

Anlama problemlarinin hallinds istifads olunan iki asas strategiya var: biri natico ¢ixarmagq, digori
isa istinad kitablarindan istifado etmokdir. Tarclima prosesinds lingvistik va ekstralingvistik faktorlar bir-
biri ilo baglt olub birlikdo torcimonin ugurla hoyata kegirilmasino xidmot edir. Masalon, fonoloji
faktorlarla baglh onu deys bilorik ki, ingilis dilinds nitgin daha nozakatli saslonmoasi (glin gox zaman
galxan tondan istifads olunur, oks toqdirds nitq ironiyali, geyri-somimi va nozakatsiz gabul edilir. Odur
ki, ingilis va Azarbaycan dillarindaki fonoloji fargliliklori nazars almaq sifahi torcimods mihim amildir.
Leksik amillar dildoki sozlorlo baglidir. Bir dilden digar dilo torclima zamani s6zlorin oxucuya diizgiin
catdirilmasi, yazigiim niyyatini, oxucuda yaratmaq istodiyi hisslori yaratmagi bacarmalidir. Digor halda
bu, sadaca horfi torciima olacaqdir. Masalan, “East or West, home is best” atalar s6ziiniin bizim dildoki
uygun ekvivalenti “gazmaya gorib 6lka, 6lmaya Vaton yaxsi” atalar sdziidiir. Bu isa torcimagidan har iki
dilda darin leksik biliklora malik olmasini talob edir. Yaxud bir dilin modaniyyatine, kulinariyasina aid
sOzlarin digor dillords garsiligi yoxdur, bu zaman torciimagi bu sozii oldugu kimi saxlayib mortorizods
onun monasini yaza bilar va s. Masalon, hodi (hodi is the African greeting).

Ekstralinqvistik amillardan biri va an mihimi do madani fargliliklori nazars almaqdir. Bununla
bagli belo bir nimuna verilo bilor: Bir dofo Afrika tayfalarina “Hamlet” asarini torcima edarkan
Hamletin amisinin onun anasi ilo evlonmasi geyri-etik, xosagalmaz bir hal kimi verilir vo bu, yerli
tayfanin xosuna galmir, ¢unki onlarda 6lon qardasin ailasine vo var-dovlstine sahib ¢ixmaq kimi bir
adot var. Odur ki, taciimaci ham do modani saristays do sahib olmali, tarciimalari buna uygun hoyata
kecirmolidir [1, s.74].

Belalikla, lingvistik va ekstralingvistik faktorlarin torclimogi torafindon anlasilmasi, diizgiin
tohlili vo istifadasi torcimo prosesinin ugurlu hoyata kegirilmasindo oldugca mihimdar, ¢unki
matnlar yalniz linqvistik deyil, elaca da ekstralingvistik amillori do ehtiva edir.
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SUMMARY
Tahmina Aliyeva

LINGUISTIC AND EXTRALINGUISTIC FACTORS IN THE
TRANSLATION PROCESS

Translation competence is a set of special abilities, knowledge and skills necessary for
successful professional translation activities. Various factors contribute to the suitability of the
product in the translation process. Many of these factors are inherent in linguistic and extralinguistic
factors, and the task of the translator is to minimize the discrepancy between the model of the source
text and the preparation of the translation, taking into account the target reader.

Key words: extralinguistic factors, linguistic factors, translation process, original text,
translation material
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